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Dalla tipograt$a di T. Gorchs, 

slrada del Carmen pressa 1' Uuitersilà, 

1855. 



p><1`IoltlYgC5. ACtorf5. 

DANIEL ROBIISON,fabricante de cerveza, Sr. Itail'aelli. 

JORGE ROBINSON, oficial, su hermano 

gemelo.  Sr. N. N. 

EFFY, novia de Daniel Robinson.. .  Sra. Tilli. 

TOBÍAS, sargento  Sr. Rossi. 

SIR OLIVERIO JBNkInS, capitan de ma- 
rina.  Sr. Galvani. 

R11SS ANA, su hermana.  Sra. Sotillo. 

LORD BIURGR,IVE , general , ayudante de 

campo del rey  Sr. Ohio1s. 

LOVEL, ayudaute de campo del general 

en gefe.  Sr. Grau. 

BOB , primer operario de la cervecería 

• s, de Daniel  Sr. Sancldex. 

Coros y Cmmarsas de 

señores 7 damas de,la corte 

oficiales y soldados — operarios de la cerr•ecería 
.Amigos y parientes de Daniel, 

La accion tiene lugar en Inglaterra en el año de 4545: el primer- 

aeto en Preston, el 2.° eo el campamento del ejército del rey, y el 

3.° en el castillo de Windsor. 
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SCEIVTA. PRIMA: 

Cortile di òna birraria. — A dritta, 1' ingresso della ,fabbrica. — sinistra, la casa con una scala rustica.—Il fondo è chiuso da un ,:anuro cou larga porta. —Carriuole, sacchi di luppoli, arnesi per la fabbricazione della birra, ec.—Una campanacollocata al muro della fabbrica. Una panca vicino alla scala.—All' alzarsi del sipa- rio BOB suona la campana per chiamare gli operai al lavoro; essi accorrono aliegramente. 

BOB e Corto. Amici , alla fabbrica 
Allegri corriamo ! 

- Con biade e con luppoli 
La birra facciamo... 
II nostro è il migliore 
D' ogni altro mestier: 
Faceiamo un liquore 
Che arreca piacer ! 

(S' incamminano alla fabbrica.) 

SCENA II. 

DANIELE e.detti. 

DANIELE (discendendo allegrissimo dalla scala.) 
Fermatèvi... ascoltatemi... - 
Oggi vacanza... è festa ! Eos e Coxó. Qual novitñ? Spiegatevi... 
nual buona nuova è questa ,  
Patron Daniele? 

DAN. . Uditemí. 
• 
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ESCENA PRIMERA. 

Patio de una fábrica de cerveza. A 1a derecha la.enthada á la fábri- 

ca, á la izquierda ia casa con una'escalera rústica.Bt fondn está 

cercado por una tapia con puerta.—Carretones-, sacos de lúpulo 

y.dernas útiles para la elaboracion de cerveza. — Una campana 

colocada sobre la pared de la t'íbrica, un banco cerca de la es- 

calera. Al levantarse el telon BOB toca la campana para ltamar 

á los t.rabajadores y estos acuden alegremeute. 

~,. - 
Bos. y Cotso. Amigos, vamos á la fábrica ale.bres y pron- 

tamente. Con la cebada y con el lúpulo hagamos la 

cerveza... Nuestro oficio es el mejor de todos, pues 

fabricamos un licor que Ileva consigo la al.egría. (Se 

diráqezi á la fúliréca:) . 
• 

• 
ESCENA I•I. . 

DANIEL y los dichos'. 

DAN. (bajando contentísimo pòr la escalera) -Deteneos... 

Oidme. Hoy no se , trabaja... Es dia de Gesta. 
• BvB y Cono Qué novedad Qué buena ríotícia es esta? 

Esplicaos , nuestro amo. 

- DAN. Eseuchad. Es cosa, muy natural , porque hoy .me 

' caso. 



b 

E' cosa naturale: 
Quest' oggi io stringo i1 vincolo D' amor matrimoniale... 

BOB e CORO. Come? Voi s ~ 
DAN. 

~10S0.... 

BOB e CORO. E la sposina?... Si 
DAN. Effy 
Bos e CORO. Chi miglior poteva sceglierla, 

Chi piú buona e chi più bella? 
Come Effy non ha donzella 
La bellezza ed il candor!  
E una gemina preziosissima ,  
E !' emblema dell' amor! 

DAN. (levando dalla sua tasca un sacchetto di monete.) Bravi ! bravi ! il mio contento, 
E maggior con voi diviso! 
Or coll' oro e coll' argento • 
Rallegrate il r•ostro vso... 
Qui... venite a me d' intorno...  

{ •Prendi !... prendi!,., a te!... a
(Tulti 

te!
locirèondano:) 

BOB e Cono. Grazie ! grazie  !, (D'stribuisce alcune monete.) 
DAN. In questo giorno  Son. felice piú d' un re !... 

Di monete lio un qualche saccn ; Nop ancor rni pesan gli annr: 
Sono. vegeto, e per bacoo ! 
Non ho rughe, non malanni... 
Mi mancava un po' d' amore, 
E una sposa ho già trovata f 
Che m' ha dato il suo bel core, 
Cbe la mano mi dará ! 
Questa cara innamorata 
Alla prole penserïa ! 
Ibpolar di figli m•iei 
Io vedrò Ia birraria... 
Già son quattro... e cinque... è sei ! 
Oh 1 che arnabil compagnia ! 
lo vedrò su i miei ginocchi 
Questi figli far balocchi, 
Questi .6gli che saraniío 
La delizia del papà ! 
Ed ogni anno—cresceranno 
in sostanza e quantità ! 
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íBon. y Cono Gámo 1... Qs casais ! 
DAN. Sí. 
Bon y Coxo •7Y quiép es la novia 
DAN. Effy. 
BOB. y Cono No poiliais hacer me,jor eleccion.... Ningu-

 

na  tnas beHa , rnas honesta que Effy... Es el can- 
dor cnismo... el ernblema del amor y la vi,rtud. 

DAN. (saeand,o de la faltriquera un holso con dinero) Bra= 
vo'.... Mi alegría,es mayor acompa'nada .de vuestrò' 
regocijo:... Ahora , tomad dinero , y aumentad el 
placer que brilla en vuestros sernblantes... Yenid, 
rodeadrne... (todos le rodean) Toma... toma... Para 
tí... Para tí... (distribuye a.lgunas monedas.) 

Bon y, CORO Gracias... Gracias... 
DÁN. Hoy soy mas dichoso que •un -rey. Te:ngo algun di- 

nero ,- aun no me pesan los años... Estoy fuerte , 
robusto, sin arrugas...• y sin.desgracia arlguna que 
me afecte...' Solo me faltaba un poquito de amor, 
y por último he ballado una esposa que me ha dado 
•su corazon , y con él seré'dúeño .dé•su mano... Ella 
cuiclará de darme la próle suGcieute., basta ver po- 
Llada de hijos mios la fábrica... Ya rne •parece ntp 
veo cuatro... cinco... seEfi..: Oh qué deliciosa cAm- 
pañía ! Yo pondré sobre mis rodillas á mis hijitos 
para que retocen y me aearicien... estos hijos que 
serán la delicia de sú- papá , y cuyo número se irá 
.aumentand;o co.n los años... 

• 

•• 
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I; BOB e Col;o. Oúesto gïorno aVventuraío, 

Che beato -- vi farà 
DAN. Cercate, trovate in tutti i contorni 

i flauti , i timballi , i pifferi, i  
lo mentre mi sposo l' amabil compagna 
Vo' fare baldoha , tripudio ,e cuccagria.:. 
Chiamate i vicini , gli amici , i parenti... _ 
Un-pranzo ordinate al meno per venti ; • 
Ma no...:sarem trenta'„cin.quanta o sessanta..,•. 

_  Si rnangia. e si beve, si ride e si canta,: 
« Evviva la sposa ! Evviva Daniele ! w 
Ddrò-queste voci d' intorno echeggiar. 
Oh gioja•! Oh contentn !•0h luna di miele ! 
Potrò colla sposa allegro ballar !... , 

BOB. e Evviva la sposa ! E"vvrva Daniele.! 
(:oAo. Mangiare potremo, ballare.e cantar ! 

(Si alloritanano tutti saltando dalla porla del t•ondo, meno Dan. e I3ob. 

"SCENA I~I. 

DANIELE e I30ts.  

+ DAts. ~'Bob , m aifïtlo a t~e. Se in tanta festa 
Svapora la mia testa. 
Tieni im tuono Ja tua..: M' intendi?  

i ! Bo$. Intendo. 
DAN. Bada clie íl pranzo sia 

Sénza risparmio e senza ecortomia. 
Non ti scordare i suoni e i suonatori,; 
Chè appena s' é pranzato 
11 ballo-è'buono per la digestiòne. • 
Una illurlrinazione 
Prepara per la`sera, 
E i rinfresclü , 

Boº. . A tutto io penso; 
Contate pur su me... (per partiº•e. ) 

DAN. Senti , a proposito! 
Paceva uuo sproposito: 
io mi scordava dirti che un buon letto 
E un coperto da te sia preparato 

I , Pel mio caro fratello 
'Giorgio..: 

Bos. Giorgio? 
DAN. lt mio Giorgio, il mio gemello !  

' ! "Nol vidi da due i 

• 
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BOB. y <CORD Este es el dia mas feliz de vvestra vida. 
DAN. Corred, amigos, y buscad por todo el contorno t3au- 

tas, timbales , pífanos , trompas... Quiero que ce- 
lebreis mi casàmiento con fuegos artificiales , bailes 
y eucañas.... Llamad á los vecinos , amigos y pa- 
rientes.... Disaoned una comida lo menos para vein- 
te... cincnentà... sesenta... Que se coma y se beba 
en alioódancia... y reine la mayor-alegría. Que las 
voces de Viva Daniel y su esposa resuenen por to- 
das partes..,. Qué contento estoy !.., Qué bella es 
la luna de rpiel !... Y qué alearernenl,e voy á bai- 
lar con mi muger 1... 

BOB y Cono. Viva èl señor Daniel y espósa. Vamos 
á comer, á cantar y á bailar... (Todas se van dando 

° múestras de la.rnayor alegría por ,la p,uenza del fon- 
do. Quedan Bob y Daniel.) 

ESCENA III.    

DANIBL y BOB. 

DAN. Bob... á tí te encargo que .si en xnedio de tanta 
jarana se me va la cabeza... tú tengas 6rme la tu- 
ya... D'Ie entiendes?... 

I3os. Ya lo entiend.o. 
DAN. Vé , y qúe la comida sea abundante.... no esca- 

segs nada:.. y no te olvides de los músicos, que 
despues de comer , el baile es útil para la diges-
tion... Esta noche babrá iluminacion... y refr.esco..: 
y café... 

BoB. Yo cuidaré de todo.... Descansad en mí. (.En ado 
de marchar.) " 

DAN. Escucha... A propósito.... que ya se me olvida-
ba... Has de preparar una :b:uena ,cama ,para mi 
querido her.mano Jorge. 

Box. Jórge 1_  y 
DAN. S.í ,Jorge.... Mi hermano, somos mellizos.... y 

hace .dus .afios gue .no, lo veo. 

AO 
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P,oB. Ed ei verrà ̀ .'  . • . 
DAN.& Lo spero, . •  . 

Se .quel brutto rnestiero 
Di stare tra le palle e la. mitraglia 
A lui pei•mette di accettar I' invito. 

Bos. Corro tutto a eseguir... • 
• DnN. ' Tu m' tïai capito ! (parkino.) 

I! ~  SCENA IY. 1I& - • . . . . 

- ErFY irr gran toletta,, giungendo tutta lieta. 

¡ • La vecchia Maggé—dgnórmi dice: 
; « A te~ felice — sorride~ árnor I A ~ ~ ~ La buona veçchia — no , non menti ; { 

Ouesto è di nozze ;= di festa il di !... . 
'i , A me fe"lice•—so'rride ia'mór I 
! !, lmnrensa gioja — m' i nnonda  il cor  !... 

Sono bella e son graziosa , 
'i Sono fresca come irosa ! 
+ Col fulgor del hnio visetto 

So destare immenso affetto: 
Alille amanti — spasimanti 
Ho veduto delirar !. 

L' arte ancb' io conosco un poco 
Delle tenere suíor6ette; 

• So alterñare a tempo e loco 
Occhiatine e parolette.: 
141ille amanti — spasimanti ` . 
Ho veduto delirar; T 

•!Rromettéva ognun sposarmi , • . 
.  Ma nessúmfu a me fedele,...  

Ho .dovuto contentàrmi . 
Della mano di'Daniele: . 
EglIe un uorno il mio tutore • S'á~gio , ricco e~di buon.cuore... 

, - Ed anTante — spasimante 
Í L' bo veduto delirar! .. 
, 

SCENA Y. ~ 
. , 

D:INIELE e detta. 

DAN. Eccomi  ,  o sposa , a te... Corpo di Bacco! • 
, D' orefice mi sr'mbri una bottega  !, 
; Tu brilli conie un süle 1:. + 

. 
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Bòs. Y ha íie venir? 
DAx. Sí... boy le espero , si le' i3éjañ acudir á mi invi- 

tàcion sus òcupaciones... por cierto pqço agrada- 

bles... siempr,e met410 entre las balas..,. y la me- 

tralla... 
Iion. Voy pues á prévenirlo todo. 

DAN., Creo que me habrás entèndido. (Vanse los dos;. 

ESCEiiiA 1V. 

EFFY vestida de ba1a: lleaa placentera. 

EFFY. La vieja Magge me decia siempre :« el arnor te 

sonrie y te promete tu felicidad. » Nó , no rnentia 

la pobre, vieja : hoy es el dia de mi, bo~a , y de 

felicidad... Siento que el amor me protege , y mi. 

corazon se inunda del mayor placer... Soy bella, 

agraciadá y lozana còmo _Ía rosa... Mis ojos inspi- 

r,an apuor , y he visto á muchos que deliraban por 

mr... Conozco el arte de emplear á tiernpo los me- 

lindres... las miradas amorosas... tiernas e'spresio- 

nes.... por lo que he visto á tantos amantes locos 

de amor por mi. A todos les prometiá casarme... 

pero ninguno me guardaba, fidélidad , y he terii•do 

al tin que çonformarme çon dar mi mano al buen 

Daniel. ]:I es mi tutor, prudente, rico , de buenos. 

sentirrtientos, y como á todos, tarnbien lo be visto 

delirante de arnor por -mí. 

ESCENA V. 

• DANIEL y dieha. ' 

DANti  thnie aquí , esposa... Cáspital Parec.es un altria- 

cen de joyería,,: Estás mas brillante que el sol. 

1 
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i; EFFY. ~ In questi raggi  . . ' Chiara tu vedïspressá ' 
~ La generosità dell,a tua mano 

E' arnore del tuo cor!.:,. ` 
?¡' D~►>u. (girando a lei r~ intorno.) --Còme sei he.11a i;.. 
i Come sei cara !... -come sei vezaosa  !... • ;'; Fra poco ; idolo ïrr'to ; 

- Con tàtto il co.re io ti darò I' an.ello. EFFy. Felice io voglio farti.. . 
' DAN. E non. ti manca 

i 11 modo! 
EFFY. to sempre ti amer.è ! 
DAN. • fo ' genipre_ 

Vicino a te starò!... Oh! se in tal punto 
I. Fra nói giunges'se, Giorgio " 

Mio frat.elló tenente, allora pleno ' _ 
Sarebhe il rnio Èontento !... 

-EyFv. Conoscer bramo anch' io questo tuo prode 
Fratelio militare; 
Scriver gli dèi•che ottenga il suo congedo, E stia sempre con noi. 

DAN. (rIQ sè.) • (Sernpre con noi 1... Quando sa.rò marito... 
Non.rn"i ,par...) 

EFFY Ma che dici? 
DAN. Eh! nulla, nulla... Era una ddea die mi passava in testa! E~i'Y lo che son la tüa sposa  ' 

Bo drítto di saperla... 
DAN.& E ,ver. =•- PensaVa  ' Ch' è meglio i•n tal momeirto 

Se ne resti il rnio Giorgio al reggimeMo. EMT Mà perchè`.' 
DAN. .Aèi saper che ál .mio frateldo 

.1Vacque cod me gemetlo , 
• E a me cosi assomiglia ' 

Ohe spesso ognun ci piglia 
L: uno pár C altro : e'non vorrei... 

EFFat 
Caftamt® 

Simili siete voi? 
l ~ DAN. Simili a1'fatto: 

;Uno'é l' original, C altro è il ritratGo. EFFY Questa viva somi;lianza 
~~ ` E uno scherzo di natura... 

DAn. Si.; rara in questa ci.rcostanza . 
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. EFFY. En este"lTridlo se'.ma.niGesta bien tu mano gene- 

• rosa.•. y el amor de tu corazon. 

DAN. Guán befla eres !... (Girando al rededor de elk). 

Q'ué graciosa'.... Qúé amáblet... Muy pronto, ídolo 

rnio , yo te daré nii anillo y mi corazon.. 

EFFY. Yo quiero bacerte foliz. 

DAN;  En tu mano está el loorarlo. 

,FFFY. Siempre te amaré... 
DAN. Y yo estaré siempre á tu lado. Oh... 1VIi ventura 

seria completa, si llegase en estemómento mi amado 

hermano , el teniénteJorge... 

EFFY. Deseo mucho conocer á esé valiente militar her- 

mano tuyo. Debes escribirle que pida su retir.o , y 

se venga á vivir con nosotros.  

DAN. (Con nosotros !... estando casado... nó... no me 

-  •pareçe...) (aparte). 
Qué decias? 

DAN.'Nada... Nada... Una idea que me hábia ocurrido. 

EFFY. Y yo que soy tu esposa tengo derechoade saberla. 

DAN. "Cierto. Pensaba que  ,  era mucho mejor que mi 

hermano se estuviese quieto en su regimiento. 

EFFY. Por qué ? que 

 • ~
N

 m nte~ todo~~el rnundo nosD 
o 

eyuivocayel 
e a 

urroconel 

otro..-. y no quisiera... 

FFFY. Tan parecidos sois? 
DAN. Absolutamente iguales. El •uno es el retrato y el 

otro es el original. 
EFFY. Una semejanza tan viva, es úna chan•za,de.la aa- 

turaleza... 
• DArt. Sí , pero en ,esta •cireu•nstancia me causa un miedo 

' tel4rtÍ}Ie. 

( 

~ ~ 
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, 
; Mi sconcer.tae fa paura..:  ,, I, EFFY L~immi il vero, o a,mato sposo, I 

‘  Dinuni il ver, sei tü geloso? 
DAN. 4 di,  le, diletta mia  , I 

1 ,' E di te chi nol sari a ?  ' 
EFFY Ma un fratello.l:•• ] 
DAN. : Ha tutto quale: - 

Occhi... orecchie... bocca... naso:.. í.. EFFY A. sedurmi alcun iion vale! 
DAN• 10 n,e sono per,suaso,  , 

' Cara Effy !... ma 1' appacenia ' Ti potria forse ingannà.r ! 
a 2. , 

Su cer.chiamo con prudenza 
Un rimedio a questo affar. . 

(Daniele prenáe Effy sotto il uraccio, e passeggia eoij esàa pensoso) 
DAN. Pensiamo insieme... , 

• EFFY Ah sl: pensiarno.,. • DAN. Hai tu trovato? 
i EFFY Núlla 1. 

DAN. Cospetto! 
~ Èccolo il m~ezzo i ' 

EFFY Quale? sentiamo... ' DAN. E' un' invenzione particolac, 
'Ehe pàò produrre un buon effetto, " É ad ogni equivoco può rimediar! 

Q.uando a te verrò, mia vita-, •  , a 
Tu m' udrai cantár I' arietta 
Della bella canzonetta , 
Che cantava un cacciator • 

'; Per cercar'coñfortd e 'a i ta 
i Alla donna del suo cor. . 

e 0 montarüna amabile, 
~ " ~ ~  & Luce ~egli occhi~ miei, 

= Per te sospiro e spasirno, 
Q L' anima inia t'u sei... 

~ „ n Vieni, mia ca ra  , affrettati; 
= Ti rnuova  il m io -penar  !  ; 
0,0  montanina - amabile, 
Q Non farmi sospirar 1 EFFY (riilerido) Un' astuzia ai tu trovata 

Eccellente e porter,tosa! 
Se tu canti , la  tua sposa , , 
Non t' insidia un traditor! 
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EFFY. Díme la verdad , esposò amado : ¿eres zeloso? 

I  DAN. Y de ti, hermosa, quién no Io seria? 

EFFY. Pero un hermano... 
DAN. Es tan parecido á cní... Los mismos ojos... la mis-

 

rna boca... Ias orejas... la nariz... 

EFFY. Es que yo no me dejo seducir por nadie. 

DAN. Ya lo creo... pero la semejanza podria hacerte 

equivocar. 

Los dos. Ea , busquemos un prudente remedio que nos 

libre de este riesgo. (Daniel toma del brazo á É~,/ 

y pasean pensativos). 

DAN. Pensemos unidos. .  
EFFY.'. Sl , pensemos. 
DAN. Has hallàdo algun medio? 

EFFY. Ninguno. 
DAN. Caraniba ! Ya he dado, en ello. 

EFFY.. Veamos cuál es.  
DAN. Es-una invencion particular, que puede producïr 

un buen efecto , y re.mediar cualquiera equivoca- 

cion. Cuando me acerqué á tí, yo cantaré aquella 

cancioncita del cazador enámorado , qúe dièe adf: 

Oh montañesa, hermosa , 
Luz por quien ven rnis ojos , 

Mitiga mis eno•jos, • 

›. Que á ti sóla.sé ama.r. 
Pon fin á mi marticio , , 
Ven tierna y cariñosa , 
Oh montañ,esa hermosa , 
No me hagas mas penar. 

EFFY (riendo), H.as,encontrado una astucia portentosa. 

Mientras tú cantes ,._ no temas que tu esposa sea 

• 
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;~ • A emoria ho già: i-mparata , ~ 
m - 

•I~ La canzon del cacciator. 
« 0 montapina, ama bile, 

« Luce degii occhi miei, Q Per te sospiro e spasimo , « L' anima mia tu sei... `  « Vieni , mia cara , affrettati; « Ti muova il niopenar! 
« 0 montanina amabile, • a Non farrrli sospi ra.r ! • DAN.& Brava! --Províamo... scostati... Mettiti in.lontananza... 

Fihgi che sia la stanza... 
- , Tu vedi un uom ven i r.•.. S' egli non canta, fuggiloí EFFY (da sè, mentre si atlontana da Daniele, e va a sedere sulla panca) 

• .(Mi voglio divertirl...). 
(Daniele ffnge di entrare furtivo , si av1•icina cautamente ad Effy senza cantare, e I'abbraccia. Ešsa non lo respinge.) DAN. Qual tradiménto orribile! 

' lo sono dispera to ! ...  ' EFFY , Percbè quell' ira ? a hi miserai... 
~'~  DA~i• Ma io non ho cantato! 

EFFY Fu errore:  perdonatemi  ; r 
, Mai piú non lo farò l... 

• d2 
DArr. (du sè in (Se prima di, $posarla collera) Mi fa di questi errori-, •

, Chi sa quanti peggiori 
• II EFFY (da sè (Ah ~ah

Cl
 ~mti~a i dent~ párla, ; ridendo ) Si adira il caro-sposo; 

Ma quell' umor géloso - 
DAN.& 

-  Cangiar con  me dovrà !) 
Ricorninciamo !... i}; EFrY. (aliontunandosi da lui) Subito!

.... DAN. Canto; ascoltar mi dèi. 
; • 0 montanina amabüe, 

« Luee degli occhi miei ! (Dan. cantandosi approssima ad abbracciare E. Essalore-  spinge bruscamente e si allontana) 
¡ DAN~ Qual tradimento orribile  1 

• - ' i 
lo sono disperato!...  

3 
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engañada por un traidor... Ya be aprendido de me- 

moria la cancion. 
Oh montañesa hermosa , etc. (Repite como .antes.) 

DAN. Min bien. $àgamos la prueba. Sepárate y poiïté 

'  un póco lejos. Figúrate que estás en tu cuart©,y 

ves venir un hombre : si no canta , huye de él:
,

 

Ila 
EFFY. (Jparte, mientras se aleja 1)a.niel_y ella se siéh.: 

' ta en el bancà.) Voy á divertirme. , (Daniel finge 

Ld que entra ficrttivaniente, se acerca con cautela á 

Effy, sin cantar y la abraza. Ella no le reçlaaza..) 

DAtv. Oh qné horrible traicion !... yo me desespero . 

EFFY. ̀ ,Pobre de mí! Por qué es esa rabia? 

/- DAN: Pues si yo no he cantado. 
EFFY. Me equivoqué... perdona:.. no voiverá á suce= 

derme. - 
á g. 

DAN. (Pa4•a sí c,òf eñfacro.) Si antes de c.asarüo-s come- 

te esyos errores, quién sabe los qúe inas adetante 

cometerá... y aun peores que éste. 

EFFY. (Para sí riendo.) Ah.!... ah !... fiabaa cntnA 

dientes... se enfada mi esposo ,amado... Yo le ha- 

6 ré cambiar ese humor zeloso. 
DAN. Vo!vamos á ernpezar. 
EFFY. Al momento. (Se áleja de él.) 

'  DAN. Ahora canto , debes escuçharme. 
Oh montañesa hermosa , 
Lúz por-quién ven mis n,jos. (Daniel can:tan- 

do vta á ab'razar á Effy ; ella lo rech,axa brusça- 

mente y se.aleja.) 
DAN. Oh, qué horribletraiciou ! yo me desespero !, 
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;i; • EFFY Placa quell' i ra  , e ascol tami  ;. 
Ti calnia, o sposo•arnato!  . • p DAN. Che dir mi puoi ? • EFFY Fjaeendogli úna carezza) Che un pocó 
Errai con te •per gioco; 
Ma là lezioh benissfmo 

~ Ho nella mente , e  in cor! i j DAN. Davver?  
i  • EFFY Davvero! 

. DAN. GÍuralo. EFFY Giuro pel nostro amor! • DAN. Ma •raniínenta, o briccori.cella, • I doveri dell' amore ! : i EFFY. Non ternere: la.tua bella 
Ha costa•nte, ha fido il core!  - DA•N• Sernpre a me sarai fedele? 
Non f ar ' arpi

 

ù ues ~ EFFY , queste sCene .... , , -  Non temere, o mio Daniele, 
T' assicura , o amato bene !... 

a 2. 
DAN. e EFFY.. Gio,ja immensà si prepará : 

Sernpre , o caro , io ïuo sarV. 

(Entranó in cas•  ) 
SCENÀ VI. .  ' 

SIR oLIVIERO JEN)iINS: 

Ecco!... alla meta alfiri giunto son io! • Sl ! queste son le spónde 
Dove-t' iniquo traditor si asconde: 
Sorella ma, lo giuro, 
Vendicarti sapró di quel spergiuro! 

Sovra il canuto crine 
.Dell' adorata madr.e 

• Giurai che vigil padre, 
Sempre sarei per te. • Più che Ia vita istessa 
Sacro è quel giuro a.rne! 

Non più tregua  , non più posà  ' • 
Sin ch' in scopra il traditore !'... ' La ferita dell' onore 
Chiecle sangue, e sangue avrà! Oh! ravviva, eiovin rosa,  .; ' - v   

I 
1 
I 
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EFFY. Aplaca tu enojo , y-escúchame , querido. 

• DArr. Qué me puedes decir? 
EFFT. (Acariciándole.) Que he querido jugar contigo 

un poéo... pero no temas•, que tu leccion la ten- 

go impresa en mi mente y en mi. corazon. 

DAv. Cierto? 
EFFY. Cierto. 
D. Júralo. 
EFFY. Lo juro por nuestro amor. 

DArr. Becuerda bien , bribonzuela mia , las obligacio- 

nes que el amor te impone. 
EFFY. No ternas, tu esposa es fiel y constante de todo 

1 corazon. 
DAN. Siempre me serás leal?... No se repetirán estas 

escenas ? 
EFFY. No temas , Daniel mio... Ten confianza, queri- 

do dueño. 
Los Dos. Qué placer tan ,grande se nos prepara !... 

Siempre , bien mio , seré tuyó: (Entrs~n 
en la 

,  
l casa.) 

k
t ' 

ESCENA vl. 

Sir UIVIïINS. 

JEN. AI fin he llegado al sitio que buscaba... Sí , aquí 

debe ser donde se ocqlta el traidor. Hermana rnia, 

yo prorneto venñarte de tu vil seductor. Sobre los 

encanecidos 'cabellos de mi madre adorada juré 

que seria para tí un padre cuidadoso ,. y este jura-

 

men to& 
. 

es para mí lo mas sagrado. Ni tregua ni
 

descanso tendré hasGa que descubra.  ,  el paradero 

del infame. La herida que ha hecho en ani honor 

~ pide sangre, y sangre habrá. Oh, tierna flor, , 

'4 vuelva á recobrar su lozanía tu abatido rostro , que 

w. 
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II tuo padlidosembiante!  - 
Io trarr) I' infido amante 
A implorar la tua pietà ! . , (parte) 

SCENA VII: 
BOB, e gli amici e pareoti di,DANIELÉ; che giungono dalln porta I del fondo. Le Donne recano mazzolini di fiori, gli Uamini vaiii strumenti musicali. 

CORO. 
DONNE Del eor nostro un umil pegno. 

Offrirem con questi Gori : 
Sono í simboli miglióri 
vella.giojá e dell' amor! Poe e Uonl. Lieti canti e lieti evviva 
Risuonar faremo intorno: 
Consacrato è q,uesto giórno 

TUTTI 
Alla gioja ed all' arnor! 

Corrisponda ai qostri canti 
L' esultanza d' oghi cor! 

(Tutti insieme salgono la scala che mette.alla casa.) 

SCENA VIII. 
TOBIA solo entra agitato. 

VOci DI DENTRO. Viva Daniel! 
Tos.• Che ascotto!:., !'. VOCI DI DENTRO. Viva la sposa! 
ToB.& In quat momento io giungo!... Forse Giorgio alle nozze del fratelio II suo dovere obblia... Entriame„, 

(si arresta) E s' eg li~ Qui.non si trova , a çhe di questa 
gente  Devo la gioja funestar Qh :  cielo Veder disonorato 

L' ainico che ha salvato 
I giorni miei'con suo periglio estremo... Ah ! non sia vero... in sol pensarlo io sento Un tormento rnaggior d' ogni tormento! Torna, o Giorgio , e a questo core Deh! risparmia immenso affanno: Ti rarnmenta quell' amore 

Che i! mio labbro a te giurò. Ah ! se mai destin tiranno 
T' ha.rapito ad ogni speme, 
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• yo baré que á tus plantas implore su pèrdon tu 
infiel amante. (vase.) 

~te) 

ESCENA vII. 

'rta  . BOB y los arnigos y parientes d'e DANIEL que llegan por la puerta 
irii del fondo. Las mugeres traen ramos de flores, y los hombres ins- 

trumentos de rnúsica. 

CORO. 

MUGERES. Ofrezcamos un tributo al cariño de nuestro 
pecho con estas flures , que son el mejor símbolo 
del amor y de ia alegría. 

BOB y HOMBRES. Alegres, cantos y aclamaciones harémos 
• resonar en torno nuestro , en este dia consagrado 

al amor y al placer. 
Tovos. Nuestros cantos correspondan á la alegría que 

rebosa en todos los corazones. (Todos juntos suben 
por la éscalera que conduce á la casa.) 

ïSCENA. VIII. 

TOBIAS solu que entra agitado. 

VOCES DENTRO. Viva Daniel ! 
Tou. Qué oigo 1 
VOCES DENTRO. Viva SU espOSa ! 
TOB. Llego á buena ocasion. Quizás Jorge entretenido 

con las bodas de su hermano, no piensa en su obli- 

gacion. Entrernos... Pero si no se halla aquí ,¿á 

qué voy á turbar la alegría de esta buena gente? 

• Oh cielos!... Ver deshonrado al que salvó mi vida 

con riesgo de la suya !... Ah !... nunca sea !... Solo 

de pensarlo padezco el mayor de todos los tormen- 

tos. Vuelve, Jorge, á mi lado, y líbrame de las 

angustias que padezco... recuerda el arnor que 'te 

juró mi labio. Si un destino cruel ha de acabar 

contigo , yo tambien participaré do los tormentos 

que padezcas en tu última hora. Entremos. (se di-

rige á la escalera.) 
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Il penar dell' orQ.estreme 

r - Teco ognor dividerò! 
Entriam...& (si àvvia verso  la scala) 

SCENA IX. 

DANIELE, EFFY e detto. 

• D~~. (a ~ry discendendo la scala) 
L' ho ved u to:  é desso! 

(andando incontro al sergente) Tobil  ! 
Qual nuova reca te  di Giorgio t.enente?... Too. Ei qui non 'si trova in tua compagnia ? 

DAN. No! 
ToB. No? (Sciagurato!...) 
DA"• • Entrate, sergente. 
EnFY (') La sposa v' i nvi ta:.. (') (facendo una riverenxa) 

; 
' 

DAN. Di birra un bicchiere 1 
Insieme cogli am ici ven i te a  tri near... 

Tos. Davver , mi!le  bom be! é tempo di bere!... EF. e DAN. Perchè questo sdegno?...  Mi fate tremar!... 
Tos. Se domani quand o aggiorna 

Giorgio al campo non ritorna, 
Come un vile , un disertore, 
Dal consig!io è condannato... (fa T atto di fucilare) . 

DAN. Ciel! che ascolto  l i  

EFFY. Oh mio terrore! 
DAN. (cadendo sopra una panca) 

Mio... fra..tel..lo fu.,ci..la.,to!!! 

a.3. 
ToB. (Forse, ah forse a tànto eccesso 

Lo spingeva incauto amore : 
La vendetta ed il rigore 
Delle leggi in lui cad rà! " 

DAN. (asciugandosi una  lacrima) ~ 
( Ah ! mi scoppia  il core adesso 

Di fraterno immenso amore  ! ~ 
Il mio Giorgio, oh qua le orrore ! 
Dieci pa!le in petto avrdl...) 

EFFY (Di terrore  io sento a desso 

ToB, 

Palpitarmi in petto il core  ! A 
Me infelice! io splendore ' 
Delle nozze in fumo andrà.) 1 

Or vediarn se un qualche scampo 
Si ritrova... I 

i 
C 

I« .
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ESCENA . 

IIANIEL , EFFY y dichbs.., 

DAN. (Gajando la escalGra) El-cs• • • Lo 11e visto... (corre 

al encaenlro del sargento ) Tobías !... Qué noticias 

rne traeis de mi herrnano Jorge? 

los. Pues qué , no se halfa en tu compañía ? 

DAN. No. 
Tos. No? (Desdichado!) . 
DAN. Entrad , sargento. 

) ErFi (hacienda una cortes2a) La novia os lo ruega. 

DAN. Venid con los amihos á beber un vaso de cerveza. 

TOB. Voto á rnil honiUas !... Pues es oçasion esta de be- 

` ber... 
EFFY y DAN. Por qué es este enfadó? Nos liacei"s tem- 

blar... 
Ton. Si mañana al amanecer no está Jorge.en el ca►n- 

pamento , será condenado por el consejo dé guerra 
re) como un vil desertor. (ltiaciendo adernan de ser fzc- 

silado. ) . 
DAN. Qué olro ,1 Dlos m1o'! 
ErFi Qué miedo ! • • 
DAN. (ca fendo sobre 7eii banco) Mi hermano.... fusi,..%  . 

la... do 1,  
á 3. 

Tos. Tal vez un incauto amor le há coñducido á tal es- 

ceso... y sobre él caera la vengariza y el rigor de 

las leyes. 
DAN. (Enjugándose las láqrimas.) r1h !... rtii corazon 

se parte con(ernplando la suerte de rni des.graciado 

hermano... Qué'horror ! Diez l,alas atrávesarán su 

peclio... 
L+'Fri Mi corazon palpita aterrado... lnfeliz de míl.. La 

alegría de inis bodas'se ha disipado corno el hurno. 

ToB. Vearnos si podeinos ballar algun remedio... 
2 
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DAN. lo volo.al eampo. 
Vo5  parlar col genera, lè ; a 
Vó gettarmi a' piedi-suoi... 

Tos. -Si: partiaur. 
EFFY Vprra cón vób  
a 3; lmplorar dobbiam pietà.! 
DArr. (verso la scala) •  ". - 

Bob , mi reca il mio mantello,  
La mia canifa, il mio eappello ., 

ETv (verso la scála)  
11 cappello, la rnantiglia... , 

, DAN. (verso la porta del fondo) • 
Presto , Ei►rico , il bajo imbriglia... 

Sella il nero... 

SCENA X. 

GliArímicie Parenti di DANIELE con istrumenti musicai'i, Donrse 
.  e detti; quindi BOB. 

CORO. (eircondando Daniele) 11 ballo subito 
Qui possiamo incominciar?... • 

DAN. Ma che ba!lo! andate al diavolo! 
Non é tempo di ballar!... 

Coxo. Oh ! che dite !- voi schérzate... 
Deh ! parlate... -vi spiegate.., 
Che vi salta -per la testa? 
Senza ballo - far la festa , 
Far le nozze-senza ballo! 

= No, davvero - nor„.può star 1... . 
DA,N. Non si balla !... - ve ne andate... • Deh ! tacete... - mí seccate ! 

Ho altra cósa - per la testa 
Che mi sturba ,,- mi molesta! 
Cari amici , - più non posso 
Le miè nózze - terminar ! ... 

EFFY  - Care amide , - pazientate; 
'Son le nozze-disturbate: 
Nel piú bello - della festa 
Rugge intorno - la térhpesta 
Ma ben presto - voi vedrete 
11 serénn-ritorñar!... . " 

TOBIA (a Dániele e ad E n) 
Pressa il tempó - non tardate:  _ 

Sono 1' ore - numerate! 
Voi sapete - che funesta 
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DAN. Yo voy al campamento... quiero hablar al gene- 
rál y arrojarme á - sus piés. 

Tos. Sí... partarnos. 
EFFY Yo iré con vosotros. 

á 3. 

Vamos á implorar su perclon. ' 
DAN. (Dirigiéndose á la escalera.) I3ob  ,  tráeme  ,  mi 

capa, mi baston y mi sombrero. 
EFFY El sombrero  ,  la manteleta... 
DAN. (Hácia la puerta.) Enrique  ,  al momento ensilla 

el caballo negro', y pon la brida al bayo. 

ESCENA X. 

Los amigos y parientes de DAN[EL con los instrumentos de músiea, 
las mugeres, y despues BOB. 

Coxo. Podrémos empezar aquí inmediatamente el baile? 
D4rr. Idos al diablo con vuestro baile... no es tiempo 

de bailar... 

Coxo. Que decís !... Os chanceais sin duda... Qué su- 
cede... ilahlad  ,  esplicaos... clué ocurrencia la de 
hacer una boda sin baile! Esto no puede ser ab- 

. solutamente. 

DAN. Ea , idos... no se baila... Callad que ya me fas- 
tidiais... Otra cosa tengo en la cabeza que me per-
turba... Amigos rnios no rne es posible terrninar 
mi boda. 

EFFY Amit;as , tened paciencia... La hoda no puede 
proseguir... Una tempestad ha venido á turbar lo 
mejor de nuestia fiesta... Pero bien pronto, así 
lo espero, volverá á lucir el cielo sereno. 

' f oB. (á Dan. y á Effy.) No os dctengais ; el tiempo 
vuela y las horas son contadas. Ya sabeis , queri-

 



28 
Rligge intorno- la. tempesta !  . ~ , _  

• ACari amici, - prontamente . 
• Mi dovete- seguitar !...  ` . 

(Entra Bob , e, recà a Daniele il cappello, il mtentello e i1 ba- 
stone;,a Effy la mantigliá'e il cappello.) 

DAN. (a Tob.) Eccoci pronti... 
Tox. Andiamo. 
DAN. Amici! , 
ÉFPY  . Amlche'! 
DAN. ed EFFY -  Addio !... " 
ÇORO Partite voi?... 
DAiv. ed EFFY Partiamo. 

, Coao Bel matri,nonio!... ah!.., ah!... • 
Buon viaggiö e buon ritorno 

Se tornar vi rivedremo; 
Ma se pur verrà quel giorno 
Più burlati non saremo... 
Ballererno a casa nostra 
Se avrem voglia. di ballar! 

DAN.  '  Non sapete, non capite: 
Siete razza di vi!larii ! 
,Queste feste non 6nite 

' Si potran ónir dornarii... 
Per affare urgenle assai 

~, 'Ci dobbiamo a!lontanar! 
ii 

EFFY Non schérzate, non ridete: 
!i . Ne ..colpisce infáusto evento; . , 
; • •  Ma berr presto.ci vedrete ; 

' , Ritornare nel'conteóto... 
Della gioja çol sorriso ~ 
Ci verrete a festeggiar ! • 

'  Too. Présto andiamo , il tempo vola ; 
Nop st perda un sol momento... ' 
Forse un' ora , un' ora sola 
'Può'cangiar 1' infausto evénto 
S'e ritarda la sentenza 
Del Consiglio Militar ! 

, (1)aniele; Effy e Tobia pártono. Gíi altri li guardano riclendo. 
Galail sipario:) " 

, 
' , , 

I 

• FINE DELti ATTO PRIMO. 
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tlos'amigos, que la tempestad ruge cerca de noso- 

tros, y que .no tenemos tiempo que per-der. (Entra 

Bob qtce trag ét,  Daniel sztmbrero , capa y buston, 
y á EJfy que trae su gorro y manteleta.) 

DAN. Ea , ya estóy  - listo. (á Tobias) 
Tqs. Vamos. 
DAN.. Amigos ! ... , 
EFFY Amigos!... 
DAN. y EFFY.  
CORo Os marchais? 
Dnrt._ y EFFY Sí , marchamos. 

CORO Ah Ah !.:. Qué buen matrimonio 1  Buen 
viarge, y hasta Ia vuelta , si es que os volvemos á 
ver... Pero si' llega ese dia , no volverérrios á'que- 
dar engañados... Si tenemos ganas de bailar ; baCi- 

' Ia,fémos en nueslras casas. . 

D4N: Vosottos no comprendeis...  '  Sois unos villanos,. . 
Estas fiestas' podrán acabarse de celebrar mañana... 
Nos tenemos que marchár por ásuntos šurnamente 
serios. 

• 

EFFY No os burleis Nos sucede una desgracia im- 
pensada... pero pronto estarémos de vuèlta , y 
otra vez nos entregarémos á la alegría. 

Tos. Pronto' inarchemos , que el tiempo vuela , y no 
debemos„ perder un so'o. instante. Una hora sola 
puede bastar para bacer queeambie la decision fu- 
nesta del consejo de guerra. (Daniel.; E f& y To- 
bías .se marchan : los demas los„ miralz riéndose de 
ellos. Cae •el telon.)  

. 
o. • 

FIN DEL PRIMER ACTO. 
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~,,.'~~~o~~ •~~~~~:.®9~  

• 

SCENA PRIMA. 

• Parte esieena di un' osteria di campagna. Tavole, pancJle, sedie. 
Ln fondo veduta dell' accampamento. 

LORD MURGR9VE seguito dal suo Stato 1lfaggiork 

LORD MURG. Ancor non giunse il disertor? • . 
Coao Non giunse! LORD MaRs. Or si acluni il Consiglio 

Che lo dee condannar... 
C°xo Era'pur desso 

Un valenfe guerrieco !... 
LORD MURG. -  E un vile adesso! 

SCENA,.II,' 

LOVEL, e detti; quindi OLIVIER'o. 

Lov.  • Una parola , o Lord. Vederti chiede 
II capitan di nave  
Oliviero Jeukins. 

LoRD MURG. (agli Officiali) lte. (a..Lovel) Si appressi. 
(Lovel e gli Officiali partono. Giunge Oliviero.) Ouv• 1Clilord , un di a Carlisle 

II tetto niio ti accoise, ora al tuo campo 
{;j M' adduce alta cagion. 

.1oRn MURG.& Che far poss' io, 
Prode amico , per te? 

OLiv. Salvar ~ ¡+ 1' onore• • D' Anna 
¡' , LORD MolsG. Di tua sorella? 
¡ aI' 

iI ï 
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• 

4  ~ 

NIVN®  

ESCENA PRIMERA. 

lie. Parte exterior de una hostería de cainpaña. Mesas , bancos, sillas: 

en el fondo se ve el campamento. 

LORD ÁiURGItAVL , seguido de su estado mayor.  - 

LosD M. Todavía no ha parecido el desertor? 

COtto. No ha parecido todavía: 

LORD M. Pues que se reuna el consejo que lo deb con- 

denar. 
CoRo. Era on valiente guerrero no obstante. 

LORD M. Pues ahora es un indigno. 

ESCENA II. 

Dichos y LOVEL : después OLIVliltIO. 

Loi;D M. Milord , una palabra : el capitan' de marina , 

Oliverio Jenkins , desea veros. 

LORD M. Marchad. (á los oficiales). Que venga.(cí'Lovel). 

(Lovel y los oficiales nia.rchan.' Sale Oliverio). 

OLIV. Milord , un dia tuve el honor de hospedarqs en 

mi casa en Carlisle...-pero hoy me conduce á vues- 

tra presencia una causa muy delicada. 

Lo€tn M. Qué puedo hacer por tí , valiente amigo mio! 

Ouv. Salvar_el honor de Ana. 

:LoctD M. De tu hermana! 

7 
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Oirv.  - Ah' "si = P iri,éáu'ta 

Mentr' io nel rnar pugnava, 
D' un officiale inglese 
Eidandosi alla #e ,'d' ámor si accese. 
Di sposarla ei giurá; ma poi nel piadto. 
L' abbandonò 1' indegno, 
L' iniquo seduttor... 

LORD MURG.& E qual si appella 
Colui? 

Ot►v. In queato carnpo 
Forse si asconde; ma il suo nome ignoro; 
Chè la mia suora dal crudel tradita, 
Pria di nomarlo, perderla la vita. 

Anr,a si stempra in Iacrime, 
Tace  ,  sospira e geme... 
Divora il duolo  ,  ahi misera ! 
Si appressa all' ore estreme; 
Ma non accusa il perfido 
Lo piange, e l' ama  

Ella ha stanza in quell' oslello. 
I.oRD idI[9RG. Fa ch ' io possa interrogarla .  - • 

(Oliviero entra nelC osteria, e torna subito. con ,1nna) 
í f ,   

SCENA III. • 

LORD MURGRAVE, C1LIVlEtiO ed ANNA a;ilitt.issima. 

ANNA 11 suo norne a me, o fratello, • 
Chiedi invano... 

LORD MURG.& Ah parla, parla, 
Svela affine il trar!itore ! 

ANNA (') Io conosco il suo furore... (') (addilando Oliv.) F'ria che sangue io vegga scorrere, 
Mille volte morirò!  

Owv.& Ostinata ! (osservando un nas'tró Chè va a per— dersi nel suo seno) Oh ciel ! che ascondi? 
ANNA (Murtahnente ho il cor slraziato!) Or.iv. Geli... tremi... ti confondi? 

ti'o' veder... 
, 'strappa i1 nastro a- cui è unito uri ritratto, e lo mostra a Lord híurgrave) 

Lo scellerato, 
Lord , ravvisi?... 

LORD MURG. E' un mio tenenteF, 
Che dal campo disertò. 



33 

Qiiv. .  Ah! Sí. La incaüta mïentras yo estaba batiéndo- 

me en el mar, conoció un oficial inalés , se fió de 

sus palabras y le hizo dueño de su amor... Despues 

el indigno seductor Ia abandonó delándola suiner-

gida en el Ilanto y Ca desesperacioh. 
• 

'  LORD M. Y cuál es su nombre? 

ptiv. En este campamento se oculta... pero yo no sé 

cómo se' llama., porque.mi hermana prefiere morir 

antes que decirme su nombre. Ana se 
sud • •  lágrimas , calla , suspira y g Un ydevorando 

dolor va apresurándose la muerte... pero sin acu- 

sar al malvado... Antes bien le ama todavía. En 

aquetla hostería se halla la inf'eliz. 

LORD M. Haz qué pueda yo dirigirle algunas preguntas. 

(Oliverio entra en la hostería y vuelve á salir al_ins- 

tante con Ana). 
na) 6 

• ESCENA III. 

• LORD AIURGRAVE, oLIVERIO y ANA, sumamente afli;ida. 

• ANA. En vano pretendes que yo te diga su  •  nombre , 

taermano. 
LORD M. Habla y descubre de una vez al traidor. 

ANA. Yo conozco de lo que es capaz en su furor.  (Por
1 Oliverio). Antes quo esponerlo á.que se derrarne 

sangre , pretiero morir mil veces. 

,r_ Oilv. Fatal obstinacion ! Oh. cielos ! (®bservando una 

• cinta que lleva cuasi ocúlta •en su pecho). Qué es lo 

que ocultas ahí ?...  , 
AvA. Mi corazon está mortalmente traspasado. • 

Ouv. Te estremeces... Té turbas... Quiero ver..: (,Le 

ird • arreliata la çi)!ta de la •que pende un retrato , et cvnl 

lo eitseña á Lord 1Vlurg.) Milord , ved aquí al mal- 

vado. 
Lónu M. Esté es un teuiente que est.á bajo misórdenes, 

y ha desertado. , 
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Orsv . AI furor d' un cor.e ardente,,, zQL 

lnvolare eí non si púò !• 
Nó, perverso , non potvai  

Involarti al brando mio : 
Cancellar di sangue un rio 
Dee la• rrracchia-dell' anor! 
La vendetta ch' io gi urai AI 
Piomberà sul traditor 

ANNA , e LORD MURGRAVE 
_Se di lui pietà non hai , • 

Ah ! pietia del ~uá dolor.! 
• (Lord Murgrave parte. Oliviero accorñpaóna Annaall' osteria, e si allon tana). 

SCENA IV: 
LOVEL, e Soldati. . C 

CORO (") Dunque i! consiglio già s' è adunato? (") (a Lovel.) Giorgio , il tenente.. , 
Lov. Lo sciagurato 

Scritto é nel novero dei disertori; 
Dei t.radi tori — la sorte avrà !  

TuTTt Era alla pugna il pro' guerriero, 
Alla vittoria sernpre il primiero : 
Tante prodezze, tanto valore 

11 nostro core--non seorderà! 

SCEIVA V. 
TOBIA e DANIELE che dà braccio ad EFFI; e detti. 

DAN. Presto, presto, andiamo, andiamo: 
Affrettiarno il nostro passo; 
Se Nlilord ha un cor di sasso, 
Ammollirlo appien saprò ! 

LouEu, (vedendo Daniele  eprendendolo per Giorgio Robinson) Oh sorpresal... 
CORO Oh lieto fato!... ' Lov. (*) Ben tornato !... (") (prendendolo per munó) CnRo (circondándolo) Ben tornato!... • DAN.  
I'oR. (rnettendosigli avanti e interrompendolo. gli dice a bassa voce: ' Silenzio ! apprufittiamo 

Dell' errore!..: 
DA,N. (ripete inibrogliato) Approfittiamo 

Del!' error!... 

_ 

d 
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.• ,1.Lrv. Pties no ,por eso se librará de mi furor èsé per- 

verso... qvie por mas qúe huya le aicaniará mi ace- 

~ ro. La mancha .de mi honor no se Iava sino con 

rios de sangre... Yo juré venganza , y mi venganza 

caerá sobre la cabeza del traid4r. 

s ANA y Lortu M. Si de él no te compadeces, ten al me-

 

nos piedad de súl  dolor. (Lord Nurgrave marcha. 

Oliverio acompaña á Ana á la hostería y se aTeja). 

• ESCENA IV. 
esi • . ' 

LOVEL, oficiales y soldados. 

CORO. Con que el consejo se ha reunido? (á Lovel) El 

teniente Jorge... 
l.) Lov. El de 

értores~..
está 
 La suerte del ~ los traidores 

o en el 
cle es

ro
 -

 

pera. 
lbs desertores...

 

'.-, T000s. Era el guerrero mas valiente que habia en cam- 

paña... Siempré el primero en el peligro y en Ia 

' • victoria.:. Sus hazañas y su valor no los darémos 

nunca al olvido. 

; ESCENA V. 

TOBIAS y DANIEL qae trae del brazo 'á ECFY , y los dirhos. 

JpAN. Namos , vamos de prisa... Aun cuando 1tililord • 

tenga el corazon de mármol yo lograré ablandario... 

LQv. (Reparando en Daniel y toniándole por Jorge Ro-  

a) binson). Qué sorpresa ! . 
CORO. Qué feliz acontecimiento ! ; 
Lov. Bien venido 1_(tomándole la ~nano). 

l : Coxo. Bien venido ! (Rodeándolo). 
DAN. Pero... , 
Ton. (Ponién,dosele delante é interruºnpiéndolo; le dice en . 

a. voz baja). Silencio... Aprovechemos _su equiNoca-

 

i cion. 
D,vN. (repitidndo embrollado). Aprovechemos su equivo- 

, cacion. , ' 

~ . 
, - 
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Lov. (a Dániele) ' S~' um solo istante 

Tu.tat•davi, eri perduto! » CORO Ma perchè con quel giubbone?... DAN. Son veríuto... scunosckuto !  Cosó E çhi,è cotesta bella?.., • DAN.. (a Egy) Di' , chi sei... 
ErFY Son. . • sua sorella. Lov: AI Consiglio io toáto andrò, E il ritoino annunzierò. (parte dal fondo) 

— Insieme— 
TosIA ( entra in mezzo a Daniele e ad , li conduce avanti alla scena, e indicando l' osteria dice pianissimo :) Andate là dentro , 

Poi tutto saprete... 
Silenzio! pr,udenza ! 
Di nulla temete: 
Lasciatemi fare, 
Contate su me! DAN. ed EFrY Andiamó là dentro, 
Poi tutto sapremo... 
Si lenzio ! prudenza 1 
Timor non avremo: 
In te confidiamo, 
Contiamo su te! (Tobia accompagna Daniele ed Eff), dentro all'oste.ria, quindi ri- torna in mezzo ai Soldati: ) 

SCENA VI. 

• TOB[A, Soldati e Vivandiere. 
TOB. Colla birra iinmantinente 

11 ritorno del tenente 
Noi dobbiaivo festeggiar!, 1  SOLpATI ( battendo sulla  tavola ) 
Vivaodiere!. vivandiere! 
La bottiglia ed il bicchïere!... 

• 
(al Serg ) La ranzone = del dragóne, 0 Tobia, dèi.tu cantar! 
(t.ntranole Vivandiere e.on bottigliá di bi.rr~ e bircliieri.•lbbla e i Soldati versaño e hevono. ) 
TOB. Ihdragon,del reggimento 

! 1~; vï canto tal mumento :, State tutti acl ascoltar. 
'i - , 

i ' • 
. 
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. Lov; (á_ Dariiel), .Un solo i.nsta,nté que bubieses tardado 

eras perdido. 
Coso. Pero qué trage es ese? 
DAN. Ife venid4 de incógnito. 
CoRo. Y quién es esta hermosura? 
DAN. llilés quién eres... (á E ffy). 
EFFY. Soy.•• su hermana. 

Indo)& Lov. Voy en seguida al consejo á anunciar tu regreso. 

(lilareha por el fondo). 

'vaníi ilnidos. 

TOBIAS (está en medio de Daniel y Ef j"y : le conduce de- 

:1 lante de la escena y_ sèñal'ándole la hosteria le dice 

con voz muy baja:) Idos allá dentro, despues I© sa- 

bréis todo... L'rudencia y'silencio , y nada temais, 

que yo me encargo de ello y lo compondré todo. 

• 

DAN; y ExFY, Vámonos , pues , allá dentro , que lue- 

go lo sabrémos todo. Sileneio y pruiencia... Nada 

tenemos que temer y en tí ponemos nuestra con- 

i ri- fianza. (Tobias acompaña á Daniel y á Effy hasta 

la hostería y luego vuelve en medio de los soldados.) 

,.~ ESCENA VI. 

ToBI:1S, soldados y vivanderas. 

Tos. Celebremos alegremente la vuelta del teniente be- 

biendo cerveza... 
• 

SoI b. Ola, vivanderas... (golpeando .en lás  mesas.) 

Traednos vasos y botellas.• Tobías, cántanos la 

cancion del Dragon. (Entran las vivanderas con 

' tarros de cerveza y vasos, Tobias y.los soldacio-s 

escancian y beben. 

Tos. Esçuchadme atentòs. 
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I. 
Era Toní un dragone 'válente, 

Fido amante alla bella Uernmy ; 
Ma l' amico era fido egua!mente 

Al liquor che si chiama wisky  ! 
~" 11 prode garzone 

Aveva ragioóe : 
-E quelio un liquore 
Che ispir•a valore! 

( TOB. e SOLD. Amici ! beviarno, 
Cautiamo, ridiamo! 
Foriere è il bicchiere 11 
Di gioja e rd' arnor! , i' 

VIVAtvD. Amici ! bevete, 
Cactate , ridete ! 

" Foriere è il bicchiere II 
Di gioja e d' amor! 1 

I1. 
Tn. Al wisky:rinunziare il va!ente 

l
il Prometteva , e la bella sposò. 
Í Tenne fede; ma il giorno seguente 

Buona birra t' amico trincò. 
11 prode garzone 

I Avrva ragione : 
E' quello un liquore 
Che ispira valore'. 

ToB: e SOLD. Amici! beviamo, 
Cantiamo !' ridiamo ! 
Foriere e il bicchiere 
Di gioja e d' amor! • VIVAND Amici! bevete, 
Cantate, ridete! 
Foriere è il bicchiere • 

, Di gioja e d' amor! 
(I Soldati si disperdono in fondo alla scena. Tobia colle Vivandiérr entra nell' osteria, ed esce subito con EfPy. ) 

SCEN.A VII. - 

TOBIA ed EFFY. 
EFFY lo ve l' ho detto, e veI ripeto araCora : 11 vostro strattagemma • 

No, non riuscirà. 
Tos. Zítta! ascoitate. - 

Con questo strattagemma , , 

tj 

\ . 
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1. 

F,rá Tom un dragon muy váliente 

Y que amaba á la bella Gemrny ; 

Mas tarnbien adoraba igualmente 

AI licor que se ilama wisky. 
Al jóven gallardo 
Razon le asistia, 
Que arnor y osadía 
Le inspira el licor. 

ToB, y Soto. Amiços , bebalnos ,  
Cantemos , riamos 
Que el vino nos presta 
Contento y amor. 

VIVaNDER:IS. (Repiten el coro.) 

11. 

TOB. Al wisky renunciar el vaíiente 

Prometió y con Gernmy se casó. 

Fé guardóla , y al dia siguiente 

Con cerveza etra vez sè embriagó. 

AI jóven gallardo 
Razon le asistia 
Que amor y osadía 
Le inspira el licor. 

Tos. y SOLD. Amigos bebamos, etc. 

VIVn.NDEsas. (Repiten el coro anterior.) (Los solda- 

dos se dispersan por el fondo de la escena. To-

bias entra con las vivanderas en la Izosteríd , y 

sale en seguida con Effy. 

EcCENA VII. 

TOBtAs y ErFY. 

EFFY. Ya os lo,be dicbo y lo repito ábora : vuestra, es= 

tratagema no saldrá b►en. 

Tos. Callad y cscuc.hadme. Con esta maraña ganumos 



Tempo acquistiam finchè ritorna Giorgio ; Ei riprende il suo posto; allor Uaniele  Ritorna a Preston, e... 
EFFY& Con un 31tr' uomo  Se aveste a far, saria hen coricertato 

11 vostro piano; ma il rnio sposu r? buono, Semplice , timoroso I Ei , che nnn mai 
Abbandonò la birraria , potrebbe 
Senibrare un militar?..,  

Ton.& Vi ho già pensato; E i rniei cousigli basteran... 

SCENA VIII. 
I suddetti, e DANIELE, in uniforme di officiale, abbigliato in modo 

ridicoto. 
DAN.& Sergente, 

Eccomi qua tenente !... 
Tos. (esaminandolo) Ah 1 come diavolo  Vi siete accomodato?  
EFFY (a Tobia) lo lo diceva... 
DAN. Ah come, come! per pielà parlate!  Non sembro tutto un official geniello, 

Fratello del fratello...? 
TOB.& A pr•ima vista. 

Ma prendere convien le sue maniere, 
Completar l' illusione, 
E ascoltare da me qualche lezione. 

DAN. Che devo fare? 
Tos. Attento ! 

Cosi la spada deve star... (gl.ie l' accomoda innietro) DAN.& 
Cnspetto ! 

Se m' entra fra le garnbe 
Io cascherò!... (si muove e s- ímbº•oglia colla spada) 

Vedete! 
TOBIA !accomodandogli il cappello sopra l'. orecclaio sinistro e in avanti.) E lit il cappello ! DAN. Sergente, ho un occhio solo... 
p0B '& E basta quello!... Or conviene tl' un soldato 

Prender 1' aria e il portamento,.. DAN.. Ma oon sono abituato... 
EFFY CiO si apprende in-  un momento ! T°B• Dritto ! al passo niilitare ! 

Faccia tosta ed imponentel  
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tiempo hasta ,que" Wéw'a . entbneés él , ocupa su 

pàesto, Daniél sevuelve á-Prest:on , y... 

EFFY. Si  ,  hubieseis dadb, con otró hombre , éstaria bien 

meditado vuestro plap ,, -p.era. mí esposo es demat- 

siàdo bueno... simple, ý çnuy temérosó.:. Cómo s 

.  puede párecer un buen militnr , él , que nunca ha 

salido de 'su febrica dè cerveza ? , • 

TOB.. Ya .to. habia pensado., pero yo le daré mis leecio- 

nes, y con eso 'bastará: 

•

 

ESCENA VIII. - , 

1 inodo
í Los dichos, ~ AANtEL con uniforme de oficial  puesto de un modo • 

ridículu. 
r _ • 

~ D•Art. Sargento , hérne ~aqlai hecha todo un teniente.  - 

p, Tbs. Cómo demouios os habeis acomodado esfb? (Exá; 

~ ! mincindolo.) 
1  EFFY. Ya I© decia yo. (''à Tob.) 

o... 
 , 

DaN.
d

~Óm~
°e si nQo~lestoy ydér.ti o~ á mi h emano en un 

todo ?... 
' y TOB. A primera vista... Pero conviene imitar sas ma- 

' neras para bacer la ilúsion mas completa... Aten- 

-  ded á la leccion q'ue 'voy- á daros. . 

DAN. Qu.é he de hacer pues? . • 

tro) ; ToB• Atenc'►on. Así debe estar la espada. -(Se la coloca 

detras.) 
DAN. Caramba... Se me enreda entre las piernas y me 

,da) j•& voy á caer. (Se wceve y se enreda con la espada.) 

Lo veis ?..: 
e in  - ToB, (Colocándolt el sombrero sobre la oreja izquierda 

y echado para adélante.) Hácia aquí el sombrero. 

• DArt. Sargento , así no tengo mas que un ojo. 

' T.os. No se necesita nias. Aliora conviene tomar la des-

 

envoltura y el aire de un, buen militar. 

DAx. Pero si yo no estoy acostumbrado:.. 

EFFY. Eso se adquiere f'áciimente.  " • 

TOB. Derecho... EI paso militar:.. El semblante altivo 

'é irnponente... 
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-DAN. Io non so çhe devo.fare.... EFFY Cin s' impara facilmente.! ' DAN 
To$• Attenzion 1 cosi si f`a ~ ! EFF 

(marcia imitafidó il suonó del tamburorroB Ran, plan ,~ plan , rat2pÍan ! DA.& Ran , pata:plan ,- plan ( + T , - Dn! 
nt  

(imïtandotó senza potersi mettere -al passo) EFFY E una  cosa lacil'rssima ! EF] 
(màrcia con vivacità-e bene al passo) Ran, plan , plan , rataplan i 

a 3, 
Ton. (a Dan.) In un momenÉo 
. Essa ha i m parato; To 

Del re;girñenta .. " ,,:. 
Sembrá un soldato,  

, Che coll' esercito 
DAlv..,(a?'ob.) In nn t rmo 

ent9ar.í 
1) Essa ha imparato: 

. Del reggimen4-o 
Sembra ún sóldato..., ' ' 
Sol come un asino 

;p i lo so marciar. EFFY (In un momento F 
, 

,• Ho già imparato: 
Del re7gïménto 
Sembco un soldato. .. 
lo coll' esercito 

Tò
B 

Potrei marciar. ) Or nel grado  di tenente ' AIl' usanza mititárè 
Voi dovete fortemente 
La mariovra comanrlare... • DAN. La manovra !... e chi Ia sa? 

Toa. Attenzion! cosi si fa. r ~ ' 
(con voce fórte, dopo avere sguainato la spada.) ' Alto !..: A dritta !... Allineamento !..: 

• Fissi!.;, L' arme a volontà! ~~ ¡~ DAN. Alto I... A dritta !... Allinearnento !.:. ~ ~' Fissi!... ' I • (con vocemolto dolce,
 dopo aver levato con penala spada daI fodero.) EFIPY No !—. cosi si fa. ' ( interrompendolo con impazie ~  nza, e prendendo P ndo la sua spada) a , 

,  
¡ 

l, 
#! 

Ï ? 
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DAw, Si yo nó sé cómo lo he de hacer. 

EFFY. Eso se aprenda en un instante. • 

buro¡ToB• Atencion : así se hace. (D'l~~cha
a
i P
tapla

a~do el son 

del tambor.),Ran  , plan  , p
 

DAN. Ran , plataplan, plant (I?nitándolo sin poder lle- 

asso) v.rot' el paso.) 
EFFY. Eso es cosa facilísima. (Marcha 

rataplañl
e-

 

asso) van,do bien el paso.) Ran  ,,p , plan 

• 
á 3. 

Tos. (á Dan.) En un momento lo ha aprèndido el!a de 

modo que parece un_ soldado del regimiento que 

podria marchar con el ejército. . 

DAN. (á Tob.) Ella lo ha aprendido en un ins
Ó

 ~p!ò sé 
e 

paréce un soldado del regimiento..  y yo

 

como uu burro. 

• 
o

 EFFY. Lo he aprendido en un 
l~1énto y

nte 
epod ra 1marchar 

rezco un soldado del rea 
con el ejército. 

d -  
;` , Ton.  Ahora como  teniente 

q ue sòis ,' es preciso que se-

 

pais mandar las evoluciones militares. 

DAx. Las evoluciones? Y quién sabe eso? 

Tós. Átencionv
oxstu

se 
erte)

ce. 
Alto~1'o 

vaina 
la derecha adAl~ 

dice con f 
near ! Firmes. Àrma á discrecion 1... 

DAN.. Alto !... Por la derecha... Alinear... Firmes 1...
• 

• (Con vox muy dul'ce y hcibiendo sacado conmucho 

trabajo la espada de la váina:) 

EFFY No es eso. Así se hace. (interrumpiéndole con pa-
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(con voce forte) Alto !... A dritta !,.: Allineamento;..: 
Fissi r , ' arme~ a volontà !, - ~ L  

.  -a•3. •

 

' 
Tos. (a Dan.) Subitamente , ' 

E'ssa ha imparato: " 
Sembra un tenente • ' !'Coe 

•
'Bene addestrato... .,. 

'•Ara -un esercilo. . 
Può 

 DAN. (a Tob.) Subi tarrente
andar.  

Vssa ha irnparato: DA 
Sernbra un tenente • Bene àdde'strato... 
lo nån ho stornaco •• 
Per cotna ndar. EFrx (Subitament.e Et 
f10 già imparato: 
Setnbro un tenente • 
Berie addestrato,...  '  
Ad un eserc¡to T 
So comancfar. ) •  ' TOB. Per cornpir• t' assomiglianza 

Col fratello rnilit.are, 
i ' Molto ber ~'mollo fumare 

Vui duvete... I 
(Gtf presenta una pipa, dopo averla accesa.) DAN. (la prende, si prova a jumare, e tosse. ) 

Oibd!... oibò!... I.  
" II fumar non m' è poss¡b¡le  r EFFY (prend. la pip.) [+a6`klrnénte io `furnern! ()tcana con di,sïnrl: ) . " ' Tos. Questa in vero è sorprendente: ' 

•
Corqe fuma genlilmente! DAN. Cara Cífy; tu se' un portento! Tutlo in,pari in• un ntomeqto! EFFY Sor,o cose facit¡ssirnel... DAN. Tu mi fai trasecolar! 

a 3. . 
EFFY (animatissinaa) 

A me date una.spada , un moschetto, L' ardirnento d' wn prode ho nel petto: •Alla guei•ra, alla guerra corrianmo, I. Della pa(r•ia i' onor difendiamo  I i Marche:., allons,.. en avant! en avant•! 

I 
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 ' .>14" ciencia y quithildoie la espada.) 
a  át diserecion 

~ere-

 

1 cha... Almear:.. ]F►rrr e 

# 
a3 

E'os. (á Dan.) Ella lo ha aprendido en un instante. Pa-

rece un teniente instruido á la perfeccion... Se le 

podria confiar el mando de un ejército. 

DAN. (á,  Tob.) Ella lo ba api'endido en un instante, y 

, parece un teniente perfectamente instruido , pero 

i - yp no tengo suGciente .estómaao para mandar. 

un te-

 

Etzult Lo he apren 2im
ente insl uidot~. y psahr~a

o
mandar 

niente perfect 
un ejército. 

a con 

Tos. Para que la semelá 
heis beber er y fumaro muytá me-

 

vuestro hermuno , 
nudo. (Le presenta Win pipa encendida). 

DAN. (la toma, prueba (z fumar y tose). Ay t Ay 1 No 

me es posible fumar. 
esa.) 

EFFY. Verás
d
y d como

 

es sarprendente la fa ~lidadbcon que 

Tos. En ve que

 

) fuma. 

,i` DAN. Amada Efffy... Es 
portentoso el modo con que to-

 

~ do lo aprendes al instante. 

~' ~ EFry, Si son, còsas muy fáciles. 

DAN. Tú rne dejas sorprendido. . 

,-, . á 3 

' EFFY. (anithadtsima). Dadrne una espada,.. un fusil... 

, En mï pecho siento el ardor
e

 d t~lo á~r,~1ent~s... Cor-

 

archen'. 
' ramos á la guerra. ~~ de(e p 

- ,.. Allons? en avan6:.. en a‘ant... 

I 
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DAN. (a E fjy animandosi) 

11 tuo foco, il tuo nobile ardore dA~ 
La paura mi scaccia dal core: 
Alla guerra, alla guerra corriamo, 
Del gerneflo 1' onor difendiamo! 

Marche... allons... en avant! e  avant ! Tos. (a Daniele.) To 
Bene! bravo! ecco il n.obile e vero 

Ardimento di un prode guerriero! 
All' impresa animosi corriamo, 
Del tenentel' onor dif'endiamo! 

Marche.. allons... en avant! en avant! 

SCENA IX. 

I suddetti, e LOVEL. 

Lov. II Consiglio di guerra è sciolto. DAN. 
Giorgio è salvato  1) 

( Oh gioja I  
Lov. Un doloroso incarco 

Deggio compir...  
DAN. (Che Gal) 
Lov. 11 generale, D Per punizione della lunga assenza 

Vi priva della spada in questo giorno  
Ch' giorno di battaglia... 

DAN. In questo giorno Io punito sarò... ecco  la  spada ! D 
(Ladiscinge con difficoltà, e la consegná Lovet che parte) • EITY Sia lode al ciel ! Giorgio è salvato ! DAN. Ed io  

Condannato all' arrestol...  
EFrY Abbiamó tutte Le fortune in un punto!  
ToB. Ah! voi çhiamate  

Queste fortune?... Pria che il disonore 
Sceglie la morte un militar d' onore! 
Ma non sarà... (parle correndo) I 

DA n  • Tobia 1 Tobia! sergente!... Va come il vento. (a Effy) All' osteria rientra; Io voglio seguitarlo. 
ErFY ` Deh ! non fare irnprudenze...  DAN. Non dubitar I ] 

(Effy entra nell' osteria; Daniele che I' ha accompagnata (ino alfa porta, rivoloendosi si trova in faccia ad Oli;iero.) 
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QIArt, (á. Effy animándose) Ta' despejo.,. ese ardor que 

muestras deavatiece el miedo que intimidaba mi co- 

I razon... Corraínos á la guerra... De mi hermano 

defeñdamos el honor... Marchen... Allòns ! en 

I i avantl en avantl 
~os. (á Dan.) Bravísimo... Este es el noble y verdadero 

ardor de un valiente guerrero... Corramos con áni-

mo á nuestra empresa , defendamos el honor del 

tániente:.. Marcheñ ! A11ons... En avant! Pn avant ! 

ESCEÑA IX. 

Los dichos y LOVEL. 

Lov. El consejo de guerra se ha disuelto. 

DAr. (Qué gusto! Jorge se ha salvado). 

Lov. Bin embargo debo cumplir un doloroso encargo... 

DAN. (Qué será ? ) 
' Lov. Para castigar vuestra larga ausencia , el General 

os priva de la espada en este dia , en que se debe 

dar una batalla. 
DAN Yo 

sd sczñe con di~icultad 'yi la entrega á
no. Tomadl 

Lo 
espada.

 

tr@c) 
(se la 

el 

cual parte). 
EFFY. Gracias al cielo , Jorge se ha salvado. 

DAR. Y yo estoy condenado al arresto... 

EFFY,. Toda la fortuna se ha reunido en un punto. 

Tos. Ah ! vosotros llamais á esto ter►er fortuna ! Antes 

que el deshonor prefiere la rriuerte el militar,hon— 

rado... Pero no será así... (Plarcha corriendo). 

do)& DAN. Tobías... TotiíTs !.,. Sirgento... Va mas aprisa 

que e4 viento••. Vuélvéte á la hostería , que yo 

quiero segúirle. 
EFFY.  .  Que no cometas alguna imprudencia. 

DAN. No ttmas. (Effy entra en la hostería. Daniel que 

no la, ha acompañado hásta la puerta se vuelve , y se 

encuentra frénte á'frente de Olizeriu). 
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SCENA X. 

ït; nANiELE ed OLIVIERO. , 
OLIY. (da sè.con forza clopo aver grhu•dato Dàn. e iI rítratto) 

...E' ¡ui! (a Daniele) Una parola, 
Signor tenenle !... !o sono . ® 
Oliviero Jenkins, il capitano • 
D' alto bordo , ¡I fratello 
D' Anna infelice... 

DAN: E a me che importa?..: ' 
OLIV. A vol 

Chiedo ragion! D 
DAN. Di che?... Q 
OLIv. Voi neghereste 

D' aver sedotta mia sorella?  
DAN. lo?... 
OLIv. (mostranrlogli alcune letlere)  

Dir mi potreste che di vostra mano 
Questi scritti non sono?  

DAN.& (Oh cielo! è quello C 
Carattere di Giorgio!) 

OLrv• Al6n voi siete  
Persuaso, convinto! Ora sapate I 
Del mio viaggio la cagion... La spada 
Prendete , e mi seguite! 

DAN. Ma... signor capitano... un po' di calma! I 
Parliamo, accomodiarn...- 

OLrv. Vano è ogni detto; 
0 perdere la vita Y 
0 sposar mía sorella ! 

DAN. Ebben, sédiamo, ] 
E insieme discorriamo. (siedono) Io non ho detto 
Di non sposarla: la sorella vostra 
E un tiorellin d' aprile, 
E una perla, una stella.,. essa è gentile, 
Amabile, graziosa... è buona , è ricca... 
Ma, caro capitano, il rnalri-monio 
F,' un affar serio assai... pensar conviene 
P erchè sia fatto beoe... Ora papite 
Che non vorrei precipitar... 

(alzandosi) Potremo 
Parlarne un' altra settimana. 

ULIv.& E' questo ~ 
Rifiuto manifesto'... Io frerno, io bramo 
L' onta,p.ianir l Esciamo altipe 1.... , 
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ESCENA  X. 

oj DANIEL y 0LYE(3I0. 
• 

OL•IV. (Para sí , despues de haber mirado á Daniel y ál 

retrato). (EI es !...) Una palabra, señor teniente. 

Yo soy Oliverio Jenkins, capitan de alto bordo, y 
hermano de la infeliz Ana. 

DAiv. Y á mí qué rne importa :' 
O-Lrv. Vengo á pediros razon... 

DAn. De qué ? 
OLtv. Os atreveréis á negar que babeis seducido á mi 

hermana ? 
Dnrt. Yo `' 
Ot.tv. ( Enseñándole algunas cartas). Me negaréis que 

estas cartas están escritas por vuestra mano ? 

DAN. ( Dios mio ! es la letra de Jorgo !) 
OitV. Por último os habeis convencido... Pues bien, sa- 

bed ahora el objeto de mi viage. Tomad la espa-

 

da y seguidme. 
DAN. Cachaza , señor capitau... Hablemos antes... Ar- 

reglemos. el .negocia...' 
bLrv. Es inútil cuanto digais. O morir , ó casaros con 

mi hermana. 
DaFt. Bueno : sentémonos... y discurramos juntos. Yo 

, no he dicho que no me casaré... Vuestra berma- 

nita... ella es una flor ternprana del abril... una - 
per!a... una estrella... Arnable... graciosa... rica... 

f& Pero querido capitan , vamos claras, el matrirnonio 
es un Iance muy -serio , y es preciso pensárlo mucho 
primero... Ahora comprenderéis por qué no quiero 
precipitar.:.. (Se lçvanta) Hablarémos de ellò la se- 
rnana que viene. , 

OLIN% Esto es decir que la -rehúsais abiertarnénte !... La 
ira;ine abrasa y el deseo de castigar mi afrénta. Sal- 
ganiosde:úna vez. - 3 



• 50 . 
DAv. (simulande baldanza) Esciamo !... Da M Ouv. V-ieni , vieni: ornai paventa ! ' 

La' tua perdita ho giurata !.:. OI 
' DAN. Io verrò : non  mi sgomer►ta Da 

Questa tua rodomori tata !... O[ 
OLIv. ;Dunqné andianlo... DJ 
llIS.N ` • Dunque andiamo... OI t)LI~°. • .~ ~ Dunque esciamo`...

• 0

 

, DJ 
DAN. Dunque esciamo... ' 01 • ÓLIv. Ma perchè,di piii ti arresti?... 1) DaN. ( fngendo di ricordarsï'cli è disarmato) 

Mio signor, sono agli .arresti !.:. • - 
OLIV. C. Seg!]1r1T11 tu potrai?... Ui 
DAN.• -(dopo aver pensato) D. 

to... domani ! al.nuovo giorno !:.. bi 
(?L1v. Sciagurato ! ,tu p~orrai !... . .~,): 
DAN. (crpúrte) (Garnba ►r►ia, ►iai àffi'do a te'! ) (Ii 

• OLIv: A domani !... to, bAlv. Al nuovo giorno!... O 
OLiv. (dh sé) Brándo rnio, Ini affido a te!) • 

a 2. 
DAN. e OLlv. Non v' è scampo! tu cadrai... 

Tu cadrai d' innanzi a me! D 
• DAN. (aparl'e) Ma, per bacco, è un brutto impiccio! 

lo mi trovo in un  pasticcio... D 
E non sono,bagatte!le ; 
.Qui si tratta della pe!le!...1 

ÓLiv. (aparte) (Tutto inamerso nel suo san;ue 
Lo vedrò trafitto , esa ngue !...) Q (a Dan) A domani !... 

hAN• Al nuovo giorno!... jI 
(Gáinba rliia, mi affido a te!) - f)Llv. Sciaguratol tu morrai !.:. • ' 

, ( Brando mio  , rñi atTdo a te!) ' 0  
a  y ~3 

nÁN, e OLIv. Non v' è scampo! tu cádrai... ' 
Tu cadrai d' innanzi a me! ' I. 

(Si allontanano per oppóste parti.) 

SCENA XI. N • 

ANNA escendo dall' osteria desolatissima. y .::  ~~: - 
Cielo çhe.vidi , ahi misera ¡ ' A 

Che intesi mai, gran  Dio !... - .• :, : ~ ..~J  ' . 
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DAx. (Aparentando Sadgamos..: 
OL►v. \ten... veñ... y.tiemliEa j-út•ado matai•te. 
DArr.. Allá voy... No me dan mie-dó tias.ha!adronadas\  
OLIv. Pues vamos:, 
DAN. Vamos pues..: 
OLiv. Ea , salgamos. ' 
I)A i. Salgamos, ea! 
OLtv. Pero , por qué te detienes? 
DAN: (Fingiendo acordarse que está sin armas. ) Señor 

mio , estoy arrestado. 
OLiv. Y podrás seguirme... ? • 
DArr: (Despues d.e pensarlo) llgañana... al amanecer. 
Ul:iv. Insensato... vas á morir... 
DAN. (Pies rnios, á vo,otroa me encomiendo.) 
Or.i. Hasta ,mañana. 
DAN. Al ama•neçer. 
OLiv. Acero mio, en tí pongo mi confianza. ' 

á 2. 

DAN. y OLIV. No hay remedio... Tú caerás á mis pies. 
DAN. (aparte) Por vida de -Que este negocio no es 

nad,a bueno... y -  no sé cómo sa!ir del embro!lo.... 
y no es cosa de cbanza , pues se trata nada ménos 
que de salvar ó perder la piel. 

OLIv. (Lo he de vér traspasado., exánime y bañado en 
su propia sangre.) Ilasta mañana. 

DAN. At amanecèr... Plernas mias , á-vosotras me en- 

comiendo. 
OLiv. Infe!iz,.:-vas á morir. . Confío en tí espada mía. 

DAN. y ÓLiv. No hay remedio .. Tú caérás á mis .pies. 

(Se alejan cada cual por un lado distinto.) 

) ESCENA:'%I. 

ANA saliendo de talostería en el mayor desconsuelo. 
. 

A'NA Dios mio qué he visto  Qué acaho da oir!... 
Mi hermano ha jurado matar á rni amante.... El 

4 
• 
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11 mio fratello spegnere 
- ` .• Giurú {' amante inio!... 

lll' abl.iandonò quel barbaro; 
IV'la ió l' amo... io t' amo ancorl 
Aii! s' egli muore, vittima 
CadrÒ d' infausto arnor! 

. SCEliTA XII. 

D1VIELL e cletta; quindi Bl CY. M 
* 

DAN. (da se) (Cerca cerca, ma Tobia Ai 
Non ancora ho ritrovato: 
Che far pensa ?...) 

ANNv (correndogli incontro con amore) Anima mia, 
Mio tesoro; ah 1`sei tornato 1 

ID Perchè mai , perchè lasciarmi ? A 
Anná t' ama !... - 

DAN. (Oh! quèsta è belia!) E 
ANNA E potesti abbandonarmi?... 
DAN. (rla sè) (Senza dubbio è la sorella A 

Di quell' uom inviperito!) - I 
ANNA Non rispondi? 1! 
DAN. (confuso) Eh si... dirò... 
ANNA Da quel d3 che sei partito l 

Di rnorire mi sembròl... . o ,_., ._, 
D iti. (carnmosso la prende per mano) .~: : ̀  "~ ° ' • . < 

Poverina ! poverina ! t "' " =' • • . 
Dammi un poco la maninal.':,  ~k  `'~' ``4 

. Come trema ! .. . ~ ' t 7.y ~~., :~ . 
ANNA E trema il core! * ` '' 
LPrT (precipitandosi nella scena in mezzo ad Anua é a Dan.) 

Sciagurata 1... Traditore!...• - , 
AN Cara-Eft'y, ma tu non sai...- :  - s 

! Qui non c' è n ien t e  di male... D_  
EFFf (adAnna) Tu rapirlo a mTvorrai?.., 
ANNA (a ~ f̀fy) Dunque tu sei rnia rivale?... 

"LrFY. ed ANVA (bisticciandosi) ,' 
'  Yanne, stolta 1 iniqua, scostati !... • 

Tu 1' v a rar da far con me! ~ 
DAN. (') Ma placatevi, calmatevi... (') (intérponènd ) 

Colpa alcuna in me non è 1 
-. , 

.-  

~ 



53,  

•ie,h,ratº me abandonó , pero yo le amo todavía.... 

•:-x Ah ! si él muriese:... yo tatn6ie  moriría víctima 

de mi infausto"atnor ! 
.•~ 

ÉSCENA XII. 

. DANIEL y dieha : despues EFFY. 

DAN. Por mas que lebusco no he podido hallar á To- 

bías... Qué es lo que pensará hacer ! 

y , ANA (corriendo á su encuentro con amor.) Bien mio ?-:... 

, Al Gn te vuelvo á ver !... ah! Por  quéme iban- 

• donaste !... No sahias que Ana te ama7 .. 

.'` DAN. (Esta sí que es buena !) (aparte) 

' ANA Y pudiste dejarFrie ! ... - 

DAN. (No hay dudá : es ;la hermana de aquel cap►tau , 

- víhora...)• . , 

ANA No me respondes ? •• - •• • 
c DAN. (cnnfuso.). Eh.... Yo dire . 

ANA. El dia y'ue te rnarchaste, ere}.morirme. 

D,AN. (Gonmovído la-toma la mano.) Pohrecilla !... Da- 

me la ma.nita... u.n rr.tomento... cómo tienihla! 
, ' i 

ANA. Mi corazoñ se eStre,mece. 

EFFY. (Se precipita á l'a esc,ena poniénd.ose entre Ana . 

y Daniel.) Malvado 4..: Traidor !... 

). DAN. Querida Effy... tú no sabes... Aquí no hay nada 

._ de malo... 
EFF.  Tú tne  b quieres robar?... (á Ana•) 

' 
,~

 A~~. Y t,~ eres mi rival ? (d ~ffy•), 
EFFY y ANA.. Vete de aquí , insensata... Aléjate , in - 

fiame... ó te acordar:ás de rní !... (Altercando.) 

.  D. VamAs• •• haya paz... -eálmense... Yo . no tengo, 

rnt 
) cuy}ra ni,náuna. (Tnterponiéndosc:) , : 

_~   
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•. SCENA XII"I. 
x~ , ;,_,.:_. 

,~ - . R 1,I  . 
O.LIVIERo, e detti; quindi TOBIA e le 

vivandiere. • 
. 

O
i 

• . 0•uv. '(a Daniele  nel massimo furore.) 
•

Tutto i-ntendo, o scellerato: • ( }'er cústei l' hai tu tradita... 
DiN• ` -Se non fossi disarmato, 

•
La quetion farei finita 
Gol tuo sa ngue... I • Toa. (entrando, e prèsentando a Daniele la spada ),~~, ? • 

Già la spada d 'j ~ i ~. A te rende i! generale. ~~. bf  t ? , DAN. (prendeñdola tremando.) 9'i3f11,-in~, `  ~r. 
- 

. 
(ílqaledetto!..,) ,  • 0GIV. 

Omai si vada 
AI ductlo, e sia mortalè... T'os. 1Vta perché?.. 

EFFY G(] A,INA. .(a Dan, é ad OliU.)  Deh ! v' arrestate... ̀  f ''I r 
(suono di tromhe e tamburi.). , LE VIVANDIERE. (venénrlo frettolose dall' osteria.) Qual fragore?... veCi DI DENTRo, 

TUTTI. All' arinl !... 
Oh ciel 1... 

SCENA. XIV.  
, 

I precedenti, e LORD MURG~,AVE,/  LfJVEL e Of6eiati;=quindi sol- dati in armi, che si sohierano in 1'ondo, preceduti da un tamtiu- rino.) 

Coro.  

Corriamo àll' arrni , 
AIIa vittoria ; 

. La patria gloria 
Ne intiamma il cor! 

In quéstosiorno 
Noi pugneremo, 

rh Trionferemo 
Dei,traditor! 

i¡¡l ~oRD :~RRGRAVE (a Dan.) . 

'~
 , . Per secondar l' intrepido 

Vostro valor guierriero, 
I,. , i:  

'Í 
i ; 
,, i 

, 
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 ESCE~iA Xit~I: 
r • 

. .  

• 0LI`'GII'tO•y dichos.,Despues T0BIAS y las vivanderas• 

• OLiv, (á .l)anzel.,- con el anayor farar.) Ahora lo en-' 

• tiendo todo... inf•arue !... Por esa muaer has en= 

• gañádo á rni hermana. 
DAN. Si ño estuviese desarmado ya ht}bíera yo con- 

clnido esta cuestion con tu sangre... 

.g_# : , 

Tos• (entra,ndo, y preseºItando á Daniel la espada.) Ya 

l'r . te devuelve el general Ia espada. 

. D.+iv. (La tomb
á
a 

[~~ ti~
)
n çsMá 

ldito 
mnerte~s') 

.Ot.iv. Vamos ahora  
-r. r•í Tos. Y por ~qué ? ! . • • {sC ~'`;.,. ~~~~Y  y A Na, (á D'an.' y ~, Oliv.) Ah ! Deteneos

.. 

•

 ;,  5~ ~ 
;. s.) , áyeu ta~nbóres

Sáli r~lo atr esui adas de la hosteria.) 

'
 ~~

LAS VLVA~TDERAs ,( p 
. Qué ruido es este? • 

t '- 'VnCES DENTRO. AI àrrlla.. • 

.. _, ' Touos. lfh. cielos !  
, , 

,'' ivSCE~vA XÍ~'. 
ol- r 
u- y 
F F .. Los preeedentes y LORD AIïJ1tGRAVE, L0VEL y oflciales: despues 

soldados con las armas que se forman en el  íondo 
l~recedidos (ie • 

,:-' ' .. 
un tFmbor. 

.,. ~ Coro. 

, " A, las armas.:. Corramos á la victoria... El amor 

de la gloria y de la patria intlama nuestros corazo- 

nes•  Hoy v'a•mos á lidiar y á triunfar -del enernigo 

{ traidor. 

LORD. M. (á Dan.) Para secúndar vuestro valor é in- 

trepiclez quiero que seais vos el prirnero de todo 

el ejérc'1to que entre en accion. 
, 
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la voálio che 3ll' esercito  
Siate a pugnar primieró! 

" DAN. (inorridito.) 1o...  
ErFY: Ma... 
Top. (piano à Dan: e ad Effy.) Prudenza!:.. ` r~ DAN. (quasi volendo svelare l' inganno.) Uditemi... ~  T~ To'í3:; (preñdendolo  per un  braccio, è portandolp avanti alla  sce- D • - =  Silenzio !... 1 

DAN. (Ahimè 1..,- Ahimè• ! .) 
na') D 

, 
+ TUTTI. 

TDB. (a Daniele, ºnostrandogli furtivamente una pistola.) 
(Se tu non salvi impavido - 7 

, L' onor del tuo fratello, 
Giuro di farti in aria 

' Saltare il tuo cervello! 
Taci:'.. non soffro repliche..: 
Vieni a pugnar con me!...)"  " ,  i}an. (a Tob.) (Non vedi che mi tremano " 

' ~ . ~  ~`~Le gambe in tal momento? ~ ~ ~ ] 
~ Un uomo paralitico 
L Mi rende loo spavento! 
i' . Ahi ! la pisto!a  è ca rica... 

Vanne lonta n  da me  I)  ‘_ EFFv ed ANNA (In qua l ci mento  orribile  " i (a parle.) Lo tragge il rio destino ! 1 

Perchè non posso io misera 
Pugnare a'dui vicino?... 
Presto al mio seno stringerlo 
1! ciel conceda a me!) 

OLtv. (da sè.) (All' ira di quest' anima  
' .  . Nol tolga un fato rio: 

E il sangue di quel perfido . 
' Serbato al brando mio! 

Voglio vederlo esaniine 
Spirar d' innauzi a me!) LORD MURG. LOVEL e CORO. 

. " Venga Edoardo il pr i ncipe , , 
'  Del Pretendente il figlio! , 
Al

 
. nostro 

vostro ardor magnanimo 
Cangiar dovrà consiglio: 
P'rostrato nella'pplvere " . Chieder dóvrá mercè ! 

(Odonsi colpi di cannone, i quaii vanno sempre piú crescendo.) 

> 
, 

., 
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DAN. Yo !, •, (Horroritia.do.) 
EFFY. Pero... Y  , 
Tos. Disimulo!... (bajo á.,Dan.,y á Effy.) 

DxN. Oidrne... (como queriendo desezibrir el engaño.) 
ce= Tós. Silencio ! ... 
aa  ) DAN. Ay , pobre de mí-~ 

TODOS. 

ToB. (á Daniel ensetiándole fazrtivamente una pistoda.) 

Si tú tio salvas el, bonor de tu laermaño , te juro 

levantarte la tapa de los sesos... Calla... no me re- 

' 3 plique-s, ven conmigo á la Latafla. i 

DAN. (á Toblas) Pero no ves córno me tiemblan las pier- 

-, nas 2,,. El miedo rne hace !... la 

pistola est'a cargada... apártala de mi ládo... 

lE ~ 

I
k

 

EFFY y ANA A qué peligro le ha conducido sa mala suer- 

' te !. Por qué puedo yo , infeliz, lidiar á'sJo la- 

do!... Quiera el cielo volverlo pronto á mis bra- 

zos... 

,. Oz.tv. (aparte) Ah, quiera ctl d,estiná que no se malegr.e 

m1 enojo , y que conserve su vida para que se la„.  

qpite mi espada. Anhelo verlo exánime y espirar 

delante de mí. 

LbitD M. Lov. y Coao. Qçte venga 

v estro  ardor le ha~á 
el. príncipe Eduárdo 

á . 
hijo del Pretendiente,  qUe  naestro 

eambiar de pareeer... ,Postrado en tierra pedirá 

perdon: (Se oyen cañonaxos que van cada vez, en 

aument•o • ) 

., , 



f~Tn Il cannone 1... 
LORD llittRG. fioBIA , OLIV. Lov. e CORO.  

Ah! corriamoalcimento! correle 
Questo è giorno d' onore e di gloria! 
Là ~e attende una nuova ~ittoria ; "4: ' " r 

voliamo    Animosi 
volats a pugnar ! 

' EFF. ed AN. (a Dan).  (II m in core in sl 
crudo momenta  E' straziato da estremo terrore ! Voglia il ciel dal nemico furore I tuoi giorni , o mio bene, salvar!) DAN:'(tremando nel vnassirno sbalordirnento) (E' il cannone!... e il cannone ch' io sentq Rimbombar, con tremendo rumore!'... 0 fratello ! o gemello ! nel core 

Tu mi fai tutto il sangue gelar!... 
(Tóbia ininaccioso strascina Daniele che in sano resiste. çenno di Lórd Murgrave suonano le trornbe e i tamburi „e partono i soldati. Effy ed Anna restano desolate, e svengonci nelle braccia delle Vivandiére. 0livieru-assiste Anna, e,là un auo di minaccia.—Cala il siparfo.) • 

FINE DELL' ATTO SECONDO.  • 
i - 

• 

: , 
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TODOS. El. cafiori 1... : Correá 
LòaD M. ToB. OLIv. Lov. Coeo. a1 peli—

 

y Corramos 

gro... Este es un dia de gloria y de honor en que 

os espera un nuevo triunfoy  yó~ d s  con valor á 
nos. 
la batalla. 

EFFY 1f ANA. En momento tan cruel mi corazon está 

despedazado por el terror... Quiera el cielo , bien 

mio, salvar tu vida del furor de.Ios enemigos. 

DAN. (Tembla7ido en medio del mayor aturdimiento). Es 

el cañon!... EI cañon , el que oigo retutñbar con 

horrendo estrépito... Oh hermano mio!... Tú haces 

que la sangre se me hiele de miedo en el corazon. 

(Tobías- arrastra amenaAando á Daniel que se resiste 

en vano. A una seña de Lord Murgrave rompen las 

L_pn - t•rompetas y los tambores y marchan los soldados. 

Effy y Ana quedan tan a fligidas qzee se desmayan en 

;ceo brazos de las vivánderas. Oliverio socorre á Ana :y 
e,ra háce un ademan de amenaza. Cae el telon.) 

FIN DEL SEGUNDO ACT®. 

~-- _---- - 
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' 

SCENA PRIMA. 
Galleria nel Castello di Windsor, che nel fondo comUnic.a çó11a sala del trono per mezzo di tre larghe-porte rhiuse, chè si api•ono a suo tempo. Tinestroni e porte a dritta e a sinistra. Sedïe, ead un lato della scena tavolino con istrumenti di mattematica, Una carta geografica ec. 

I Sigrtori'eleDame della Corte sono rivolti verso nna porta a dritta, che mette ai granrli apparlamenti del Re.  
CORO. 

Unore! onore! onor 
Al prode vincitor!... 

Per esso l' Inghilterrá 
Cessò da lunga guerra ! 
Ei semplice tenente 
Domò del Pretendente 
L' insania ed il furor!,,, 

Onore!,onore!onor • Al prode vincitor! 
Alle nemiche schiere 
Ei prèse le bandie►`e!:.. 
Ecco che di sua mano 

"' Ai piedi del sovrano 
Le pone il suo. valor !... 

SCENA II. 
I DANIELE ésce dagli appartamenti clel'Re. I Signori e le Dame lo circondano e s' inchinano ripetendo: 

Onore! onarP ! onor 
Al prutle viucitor! 

' r 
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ESCENA PRIMERA.  

ia 
a Galehía del castillo de Windsor, que por el fondo`comunica con la 

'n saladel trono por medio de tres grandes puertáa que se ahren á 

su tiernpo. Ventanas y puertas á derecba é izquierda. Sillas, y á. 

un lado,de la escena una mesa con instrumentos de matemáticas, 

un mapa, etc. 

Los seijores y las damas de la corte está.n vneltos hácia una puerta 

de la derecha que conduce á la habitaaion del rey. 

Coro. 

Honor, honor al héroe que lia vencido, y ha  p~~~ 

i,o fin á la,guerra eñ la Gran Bretaña. Ua s P le 

teniente ha logrado refrenar la saña y el  furor d(,' 

Pretendiente. Honor, honor, al héroe que ha  

vencido I... "Con su mano arrebató las banderas á 

las escuadras enemigas, y hélo aquí que ' viene-á 
deponerla's a ios piés del monarca. 

ESCENA II. 

DáNIGL sale de las habitaciones del rey. Los catialleros y•las Seño- 

rasle ròdean, se mclinan ante él y repilen: 

]Honor , honor al valiente que ha sabido vencer. 

• 

: _ 
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DAN. (ríngraziandoti; e volendósi sbrigare da tanti complim.) 
Ma hasta... è troppo onor! i;  l CORO Che grand' eroe voi sitte'. . 

¡; f_ DAN. (aparie) (Voi l unga  la sapete!... 
'' 1 Di Giorgio al buon cavallo 
" lo devo la vrt,torial..:) 

CORO A voi l' onor, la glória... ~ ' .' DArt. Ma -basta... è troppo onor ! Cotto Onorel onore, orror 
Al prode vincitor!... 

'' (I Signori e le Dame si allontanano ripetendo i saluti e gli inchini. Daniele resta sbalordito, e gli sembra un sogno tuttocid che ha,udito e vèduto.) 
DAN. Sogno o son desto?... Sono marto o vivo?... Ah! sento åhe son vivro aila paura 

Che ognor rni accompagnd !... Oh Giorgio, Giorgio, - Quante-per arnor tuo:io :ne ho passate, 
G quante firrse in seguito 
io,'ne dovrò passar!..., Ancor mi pare '' 
D'esser<della battaglia nel caÍore: 
1'if!... paf!.., pifi... },ucn'i che orrore!!1 

I (si copre gli occhi colle rnani) 

SCENA III. 
," LORD 1<iURGRAVE, e detto ; qu i ndi un Officiate. 

LoRD MURG. (andando ineonlro a Daniele) 
Datémi , o valoroso, . 
Lá vostra mano,, e abbiate da!,mio:,core Qual meritate voistima ed affetto. DAN. Grazie! grazie!... , 

(Entra un Officiale cou,un piico, lo consegna a Lord Mnrgra- ve e parte.) 
LORD MvRG. (apre il plico, legge un foglio, si turba eguarda t3s- samente Daniele) Cospetto!... 
DAN. (spaventato, credendo scoperto.il suo inganno) 

(Ah! son perdnto !...) 
LoRD MURG. [n questo foglio apprendo Tutta del re l' indignazion... 

~ DON. (con aecenlo cnnvulso) Ma... , 
LORD. MURG. (sernpre'eoà~ ~nistero) Málé' ' ' 

1
" Vanno in IrÍai,da i nostri atiari... ' DAN. . Dunque...  i~ Dunque in 1r.landa... 
: ,p 

i ', 

1 
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' DAo. (Dando las gracias y queriendo evitar los;czcmpli- 

' miéntos:) Basta.... Basta... M'e bonrais eri deniasia.. 

'CaRo. Oh ! sais un gran héroel. 
DAN. (aptcrte.) Sí:.. estais bien eñterados ! Gcaçias a'I 

cáballo,de JorD"e•hemos vencido 1 , • 

di 
C©Ro, Honor y gloria para vos... , 
DArr. Basta... es demasiado. 
Coxo. Gloria y honor al valiente. (Los  'cortesanos se

 

gil  1 1 álejan. re7iitiendo: l'os satudos y aclarnaciones. Da- 

goo  i ' niel qneda.,aturdtido , y le p'arece' un súeño todo "n 

que ha visto y oido.) ,' 

f Dax. Estoy dormido ó despierto? Estoy muerto ó estoy - 

{ vivo? Ah— conozco que estoy vi,Ao por el miedo 

que me acompañb siempre... Oh Jorge! Jorge! .. 

' cuánto be pasado por tu'ámor... y cuánto me fal.ta- 

' rá que pasar todavía! Todavía me parece que me 

A. 
encuentro en medio de la batalla... Pun!... Paf !... 

1 k Pifl... Bum l... .Qué cosa tan horrible !... (Se cu- 

bre los ojos con las manos.) 
• 

ESCENA...III.

•  

• 
LOItD 3iUttGltAvE y dicF.o,, despues un ofieiaL 

1.oRD 31. ,(Yendo al, encuentro de Daniel.) Venga, es,a  

, mano, valiente oGcial ; y contad con la amistad y 

a-& el al'ecto qa"e merece vuestro valor. • 

Dart. Gracias... Graçias,'.. (Entra uñ of"icial con. un 

S- pliego, lo entrega á Lord Dlargrave, y se marcha.) 

LpRD M. (Abre el plieg©, lee otro que viene dentro, se 

turba y mira fijarnente á Daniel.) Por  
bíe t o su en- 1 2~e se ha de 

DAN: (~lsicstado creyend0  q 
gaitio.)' Av 1 -soy perdido! 

LoRD M.. Grande es el enojo, del rey por las noticias que 

trae este pliego... ' 
Dart, Pties.'.. (Con. acento convulsa.) 

I,oxD..1VI. Nuestros asuntos en Irlanda van muy mal. 

DAN. Con clue en Irlanda... 
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LORD. MEJRG. ' I sediziosi aumentano. 
Di giorno in giorno :  essi hanno  osato prehdet•e L A!cuni forti... 

DAN Essi!... I 
LURD. URG. Timor credendo endo I 

La bontà nostra, hañno ridirtti in hrani  '' 
1 proclami del re, e contro tútte 

' -  Le leggi della guerra,  . . 
Han preso<e fuci!ato 

.  ll magg:ior Turner !... 
DAN. Oh!  che mi dite ma i ! 

-11 maggior TúeDer? ~ 
LORb MURG. (con caloré). SI ; ma più per essi " 

Non avrema pietá ; Voglion la guerra , 
E 1' avranno! 

DAN. (cercando di animarsi) E 1' avran ! . 
LORD 69Um 141a ,tale guerra,  . 

Che. t.remenda sarà! ¡ 
DAN. (come sopra) Sangue per sangue ! 
LORD 119URG. (camminando a yr'anpassi) , 

~ lr!andesi , lrlandesi ! assassinaste

 

un uom che vi ;recava amico 
Le parole di pace e di perdono!... . 
Onde fárvi piegar Ie ardite fronti ."- < 

• Non più venir vedrete 
¡ Un altro ambasciator;  ma un  ta l guerrier.o, 

< Che col ferro e col foco il vostro eccesso 
Ben punire saprà !... . 

(fermandosi avant( a Dan., e additandolo) 
•Eccolo !... 

DAN. Io stesso.? . ° 
(con viva sorpresa e paura) 

LORD íl'1URG. (senza fare attenzione a Daniele, e gúardando la. carta sul tavolino). ` 
Fra tre ore pártirete... , 

11 successo è indubitato I  , 
DAN. Fra tre ure !... permettete... -. 

lo non sono preparato... 
LoRD"MPRG: Presto presto insiem potrerno . 

' Fare un piano di campagna... 
Questa carta appunteremo. 

(si rnette a sedere presso il'tavtilino) $ 
Qui sedete in faccia a me! DAN: (")  ..'  (Oh fratello sciagurato, (") (an.dando a sederé) , lo t.iovrè.morir per te !) 

_________ 
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LoRD- M. Los sediciosos aumentan de dia en dia, y hds- 

ta se ban atrevido á apoderarse de algunas fortalezas. 

' DAN. Eltos ! ... ban 
LAú. M. At1•ibuyendo á miedo nuestra 

  toda 
d
ley de 

qúemadò la proclama del rey ,  y 
contra 

la guerra ban preso y fusilado al mayor Turner. 

DAN. Qué me decís ! Al mayor Turner !_ 

4

 

, LóRn, M. Sí pero ya se acabó para ellos la piedad. , 
Qoieren la guerra ? Pues la tendrán. ~ 

DAN. La tendrán. (procurando 
anirr~arse.) ' 

Lotto'M, Una guetra tremenda, deestermiciib. 
d . 

) 
DAN. Sangre por sangre... (como~~ ss asesinado á trn 
LORD M. Señores irlandeses ,

a beis 

hombre que os llevaba la paz y el perdon... ~ s
l
lf~~

(
- 

eiso que humilleis vuestra alttva cerv
~lÒ y

srun v'<~- 
r

os enviarémos nó ún embaJador' pero

 

guerrero que á sangre y fuego castigará vues- 

tros desmanes... y este... (Parándose delante çle 
I
 

Daniel y se~aalándols.) Aquí Ie  tenemas. 

° D AN . Yo ! . • . (con sorpresa y mledo.) 
- 

L0RD. M. (tin reparar arar én. Daniel y pasando á mirar el 

mapa q2c.e hay sobre la mesa.) Dentro de`tres ho- 

ras partiréis : la cosa no tiene duda. 

DAN. Permitid... Dentro de tres horas ! Yo no estoy l 

aun hien preparado... e los 
L0RD M. V lau  de  campañáesohre estamarta. (Se

ento 
rs enta 

dos e! p 
$ junto á la mesa.) 

Septaos en frente de mí. 

DAN. (sentándóse) Oh ma!hadadoh~l mano!... Está de-

 

cidrdo que yo debo  morir 
por  

' € 
f 
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~j LORD MURG: (a Daniele, appuntando la earta) 
1& Vedete un burrone... un bosco... un torrente? DAN. Li vedo. 

' LoRn MURG, Qui stanno i nostri soldati... 
i Là stanno i ribelli!... Che  di te, o  tenente! ' • Che far perisereste-?... 

'  DAN. (dopo avere osservato pér lungo tempó con grandè`atten= zione, indica a caso un, punto rlella carta) 
Farei che attaccati Qui fosser,o'...  , .  

LORD MriRG Apponto! rnuovendo al burrone , . Coll' ala:sinistra. 
DAN.  . Muovendo al burrone. 
LoxI) MtRG. 1V1a se I' inimico, quel bosco girando, Vi coglie alle spalle, voi come salvate Il -cent'ro?... 
DAN, Voi come fareste? 

• Loan M.ímc, .  Passando 
Di dietro il torrente. . E voi che pensate?. DAN. Passando il torrente di dietro. 

LORD MURG. (alzandosi) Formiamo 
Lo stesso pensiero.' 

llAN. (alzandosi.) D' accordo nòi siarnò. 
a 2. 

LORD MURG. Correte alla bell a missione d ' onore, ~ Che gloria immortale recarvi .potrd I Sperdete i ribelli con tutto il furore: , Agli empf negate perdono e pietà ! DAN. (da sè) (Se parto,,se resto, io sop. rovitiato; 
Destino peggiore del mio non si dà! Da quegl' lrlandesi sarò fucilato! 
Che-  orrore ! il mio core piü sangue non ha t) 

SCENA IV. 
.EFFY seguita da TOBIA, e detli; quindi ANNA ed :pLIVIL,BO, '1 

EFFY. (presentandosi umillnente a Lord Murgrave.) 0 general, vi supplico 
Perctïe il signor tenente 
Tornar possa in farniglia 
Per un affare urgente... Toe. Ví.prego anch' io, qual' intimo ' ' Amico del fratello... 
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LORD Mï (á Daniel señalando en el mapa.) ¿:Veis aquí 

_un barranco  ,  un bosque y un torrente ? 

Dà-N. Ya los veo. 
L,oeh Aquí están nuestros soldados, y aquí los re= 

bélc~es... Ahora bién, se6or teniente, qué !iaria:s 

_Avs ? 
DAN. (Despº.cts de obserzar por largo tiein.po con gran-  

de atencioñ, • tindica casualmente -u.n piinta de la 

carta.) Yo los atacaria por aquí. 

LORD M. J ustamente. Marchando sobre el barranco con 

el ala izquierda... 
DAN. Marchanclo sobre Fl harranco... 

LoxD M. MaS si el enérnigo dando la vuelta p©r, el bos- 

que os toma la esl-alda , como salvaréis ef centro? • 

DAN. Cómó lo -hariais vos? ' 
LoxU M. 1'asando por detrás del torreute. ¿ Y vos qué 

bariais?  
• 

Dnrr. Pasando el torrente por detrás. . 

Lo3u M. Somos del mismo parecer. (Leván,tánçlese). 

• 
á~ 

LORD 1~.. Corred pues á curi►plir la rnision que os irr►= 

~ pane el honor, y que os dará una glor►a inrnortaL 
ii 

Anonadad á los rebeldes, y no useis ninguna pie- 

dad con los tr►alvados. 
DAN. Tanto si me voy como si me quedo estoy perr'- 

do. No bay una suerte ,mas mala que la rnia... No  

hay rémed►o... los irlandeses me fusilarán... Qué 

horror !... ,no me queda una gota de sànore en las •

 

venas.  

ESCENA IV.  . 

MFY seguida de TOBIAS y dichos._ Despúes ANA y OI,IVERIQ- 

EFFY. (Yresentándose, humildeme•ñte á Lord 1Ñ.l2crgr.ave)•  

Señor general, os suplico que permitais

 

ln asuntot  
enierite 

. 
q,ue vu•elva al senó , de familia su para u 

que le interesa. ~ 

TOB. Yo tarnbien ,os to ruego ,  como amlgo  que  soy 
de 

su hermano. 
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OLIv: (entrando in scena con Anna , e volgendosi a Lord Murg.) 

Ei, che t' onor contamina  
Ebbe da me un cartello... 

ANNA. Per Iui, signore,,io palpito, ,  
• Ardo per lui d' amore; 

Fate ch'ei vogliá rendérmi 
La fe, la inano c il core... 

DAN. (correndo di qua e di là sbalordito.) 
Che cicalio! clre assediol... 
Ognuno mi domanda !... 

EFFY, TOB. , Oray. ed. Anwn (suppliclaevoli a Lord Murgrave.) 
Sigpor!... , 

LORD MuRG. (con fermezza.) Non é possibile 1... 
Ei parte per 1' lr!anda !... (Generale sorpresa.) 

a G. 
Erw. (Ah no, partire 

Ei non duvrà.:  , 
L' ámor, , 1á fede 
Rammenterà ! ) 

1 oR., (Ah si , partire  i . . - 
Otnai dovrà  :. 

onor di Giorgio    
Rammenter'à !) 

Or iv• (Ah no , partire  , . 
Ei non dovrà: r 
Da me ferito , 
Qui morirà I) 

DAN. (Farmi morire 
E' crude1tà ! 
In geñerale 
Pietà non ha 1) 

; ANNA. (Ah no, paiatire 
• Ei non dovrà : 

L' arnor, la fede 
Rammenterl!) • 

LORD MURG. (Ah si, partire 
Ornai dovrà : 
Ei dé ribe!li 
Trionferà !) 

OLiv• Anch' io •per la rnia patria 
Iao il sangue un di versato; 
Qualunque grazia il principé 
Conaedermi ha giurato ; ` (tc•Dan.) Vado a' suoi piedi a chiedere 
Che tu non parta ancora... 
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7) 
 

OLw. E"se que ultraja las leyes del honor  ,  tiene pen- 

diente conmigo un desafío. (Entrando con Ana y 

dirigiéndose á Lord Murgrave). 

.Qlxn. Yo , señor , estoy enamorada de él... haced  q ue él
 

táe consagre su fe y su amor en los altares. 

DAN. (Corriendo de acá para allá,aturdido)..Qué modo 

de charlar !... Qué ásedio !..: Todo el` mundo me 

busca... 
') EFFY. TOB. OL1v. ANA (Suplicando á Lord Murgrave) 

Señor... 
(,): Loan M. (Con eñterezd). No es posible. ÉI parte para 

drlanda. (Sorpresa generál,). 
I 

á 6. 

EFFT. Ah... él no se marchará, y tcndrá en la memo- 

sria, su fe y su amor. 

TàB. Si... él debe partir, si resuerdá el honor cqmpro- 

metido de su hermano. 

OLIP. Né, él no marchará, que antes morirá á mis 

rnanos. 

DAN. Eséa  general no tiene piedad de mí, y me bará 

morir cruelmente:.. 

ANA. Ah ! Él no partirá; si recuerda su anor y'su pro- 

mesa. 

Lolan M. Sí, él debe marçbar, , y ,sabrá quedar vence- 

dor de los rebeldes. . 

OL•Iv. Yo tambien he derramado mi sangre por Ia pa- 

tria . y el rey me ha prometidó hacerme alating 

gracia... Voy pues á suplicarle que no Partais to- 

davía. (A Dañiel).  " 
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llnN. .(fuori di sè dalla gioja.) 

Ah ! vanne , corri... allora 
Sposarmi alfin potrò !...  Or.tv. (nietlendoziyli avanli in aria feroce.) 
Con chi?... 

UA©. (spaventato.) Con Anna ! 
ANNA. 

Oh giubilo! EFFy'• (piano a Daniele con ira e miriaceta. ) 
(to, tútto svelerb ! !! .:. ) DAN• pIo promesso colla bocca 
Ma áccertati che t' amo 
E sposerò te sola. ,Eri''s"• ,  Oh questo'mi conforta e mi consola. 
Ebben che ne dite? 
i11fi vo' un po'-divertire.) ANNA. Ch' io sarò la sua sposa 

EFFY• Forse si , forse no. 
ANNA• tiidete ? •

• Fr P~. Si•rido perchè ancora 
Non vi siete persuasa. ANNA. No, no. 

E~~v• Vi dò un consiglio 
, Per compássioue, per vostro'bén: 

Con tut.ti fate pure • Se vi piace, la 'civetta ; 
Ma non con chi m' é caro. ANNA.  , A me civetta, yillana impertinente g EpiTY• Villana a me, pedina arcinsolente? ANNA. La vedrem , la vedrem  , 

Erkx, 
Tu 1' avrai da far con me. 

Parlerem , parlerem 
E vuó rider ben di te. . 

a 2. 
Ah caro mio bene , 
Mio dolce tesoro • 
Ab quanto t' adoro , 
!o vivo per te. ANNA• Villana carina. EFFY. Pedina bellina. ANNA. Vezzosa , va la. EFFY. . Smor6osa taci là. 

• a 2.  
Ma guardati bene 
Se il caldo mi viene 
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DAN. (T>uera de si de alegría). Ah !... sí... corred... y 
entonces me pndré desposar. 

OLIy. . Con quién ? (Ponién.dosele delan.te con aspeclo feroz) 
llArr. Còn Aná. (Espantado). , 
ANA. Oh júbilo! 
EFÉY. '(Bajo á Daniel coñ -  ira y ameriaza). Yo ló" des- 

cnhriré todo. 
DAN. Ló he prómetidò con `la boca... pero mi corazon 

ya sabes que es tuyo, y que me- casáré contigo. I 

EFFY. Esfo me consuela y me anima::. (Voy .á divertir- 
me un poco ) Ahora bien , qué me decís? (A Ána) 

ANA. Que yo seré su esposa... 
EFFY. Tal, vez sí... y tal vez nó. 
AiIA. Os reis? - 
EFFY. Me riò,' porque veo que todavïa no os quereis 

,'çoqvencer. ,  
ÁxA. Nó... nó... , 
EFFY. Voy á daros un consejo., porq'ue me intereso en 

' vuestro bien. ,L-9aced con quien ,os plazca la c'oque- 
ta , péro no lò hagais con el que yo amo. ; 
. .. 

,  AxA. A'mí coqueta? vil!ana , grosera !... ti 

EFFY. 4 mí viltana ?... grosera ! inso!ente! , 
' AivA. Lo vérérnos... Tú me la pagarás. 

EFFY. Ya bábtarPmos... Me hè de reir mas de tí !... 

á. 2. 

Bien rnio !... mi .tesoro !... cuánto te quiero !... 

solo vivo para tí!... • 
ANA. La rústica berrnosura !,.. 
EFFX. La beldad grosera !... 
ANA. Quítate de abí... grac'►osa... • 

EFFY. Apártate , me!indrosa !,.. 

G.uárúate de que me enfade.,  porque  sabrás 
cíuién 

soy yo, i 

i . 
i •
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. Chi son, quel che pòssb IF 

Provar ti farò. fi. 
EFFY. Civettar col mio di!etto ! E 
ANNA. Sarà mio per tuo dispetto. A 
EFFY. Tu accedere dovrai. 
A. Tu di rabbia creperai. (parto-nn) 

SCENA V. 

Sig,nori-e Dame. • 
Coro. C 

S.iGN_Ï Avete saputa la nuova avventura ? II 
DAME. E" insorta I.' _Irlantia ! la guerra è sicura !: 
Srcív. Ma contro i ribelli si affretta un guerriero,, C. 

Che d' ogni battaglia to.rnò vincitor! 
TüTTI. Ei va, vede, vïnce: ò uñ fulmin di guerra ! I 

Irlanda è perduta,-  è salva inghilterra 
-Se il manda il sovrano qual ddce primieró` 
A questa novella palestra d' onor ! (si allontanano. ) 

- SCENA: I.  , , 
' TOBIA iñcontrandosi con EFFY. 

ToB. (") Gran novità! gran novità? (`) (in fretta.) 
EFFY. . .  s  Parlate... - 

. Tos. Giorgio ritorna... ei tutto sá... Turtivo -r 
Qui fra•un' ora sarà , l 
E il posto prençlerà 
Del suo fratello!:.. 

EFFY. Oh gioja! e q.ual cagione 
Si lungamente l' arreste? e 

, To$. Fu fatto 
Dagli Scozzesi prigionier... Non posso i 

• Trattenermi di più; corro áll' istante 
I

In traccia di Daniele. (parte.) 
EFFY. Altin respira . il ' Liberament.e il cor!... (pèr  partire.)  . 

SCENA. VII. ~ 
DANIELE che giunge da una porta a sintstra; ed EFFY; qúindi LORD AIURGItAVL dátla porta a dritta che mette ag1i' apparta- itíenti del re. 

DAN. (correndó con gioia verso  Effy.) y ± 
AIGn s' e ritrovato il mio gemello: . 
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„ ErFY. Coquetear con mi amado!... 
ANA. Será mio aunque te pese. • 

EFFY. Tú quedarás vencida. , 
AxA.. Tú te morirás de rabia. 

zo) ESCENA V_. . 

Damas y Caballeros. 

CORO. 

CABALLEROS. Habeis sabido la novedad ? 

DAniAs. La guerra es cierta.... La Irlanda se ha suble- 

vado... 
CABALLEROS. Pero contra los rebeldes se prepara uu 

guerrero que siempre salió vencedor en las hatallas. 

Tonos. E1 llega , ve y vence... Es un rayo de la guer-

 

ra... La Irlanda se ha perdido y la inglaterra se ha 

salvado , si el monar'ca le envia como gefe á esta 
) nueva palestra del honor. (Se aleja.n). ' 

~SCE~i~ i'I. . , , 

T1IBIAS encontrándose con EFFY. ! 

Tos. fsran novedad !... Gran novedad !... (Apresurado). 

EFvy. Hablad. 
ToB. Jorge estará  •  de vuelta dentro 'de una hora , ya lo 1

r. 
,, 

sabe todo, y vendrá á ocupar el lugar de su her- . 

mano. 
EFr~--. Oh qué placer.! Y qué causa le ha tenido tanto 

tiempo ausente? 
ToB. Fue hecbo prisicmero por los escoceses... No pue- 

do detenerme mas... corro al aZomento en busca de 

Daniel. (Vase). 
EFrY. Al fin respira el corazon librernente. (En actn de 

marchar)- 
• ESCENA VII 

DANIEL quelleba por uña puerta de la izquiePda y EFUY. Despues ,'j 

• LORD A4URGRAVE por la puerta de la derecha que conduce al ç 

'  cuarto del Rey. - ¡, 

DAN. Al fin ha parecido mi hermano , y él ine sacará 

, 
I 
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Ed ei da tanti imbrogli 
A salvarci verrà. Appena giunga 
Noi partiremo per la birraria. 
E là compir potremo 
11 nostro sposalizio? 

DAN. Ah sl ! 
LORD MURG. (entrando con un foglio in mano , e volgendosi a 

Daniele.) Signore , 
Vi accorda il re da dòmandata uoione 

.Con miss Ar}na Jerrkins. 
DAN. (piano a En.) (II mio fratello 

La sposei à ! ) 
LORD 114uRe. hvquesto istante il rito 

Compir si deve. 
DAN. (come colpito da fulmine.) In questo istante?... 
LORD IIIuRG. E cenno 

DeI re , che a queste nozzp 
Assislerà , e ven presenta il douo. 

(consegna il foglio,a Daniele.) 
Siete maggiore!. il posto 
Di Turner infelice 
Andrete a rimpiazzar 1... (parte dalla drilta.) 

DAN. (dopo essere restato qualche momento come estatico.) 
Ultirno co!po !... 

Ammogliato !... • 
CrFY.: (desolatissima) Ammogliato !... lo gelo... io tremo!... 

Gran Dio, ne aita•in sl funesto estremo!... 
Deh ! eh' ei non sia la vittima 
Del suo fraterno amore... 
Deh I ch'io non•cada esanime , 
Oppressa dal dolore... 
D' una infelice in laerime 
Abbi, gran Dio pietà!... 

DAN. Quel si, quel si terribile 
11 labbro non dirà !... 

FFry. Oimè! io manco... 
(Cade svenúta in una sedifr.) , 

DAN. (sostenendola.) Ahi misera 
Effy, Effy!... 

SCENA VIII. 

TOBIA anelante;  e delti. 

DAN. (a ToGia. j Vedete? 
To's. h:ntrate,.:. eut.rate subito (A itandovna 

• 

~ ~., 
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de tantos enredos. I~n el momento que Ilegue no 

marchamos á nuestra cervecería. 

EFFY Y allí acabarémos de celebrar nuestros de

i

 rspos:nd'os_e

_n 
rios. 

I)A~v. A6 ! sí... 
Loen ll. (entrando con un pliego en la mano y digié 

dose á Dan.iel.) ~1 rey ha accedido á la peticion 

~~ vuestroenaceconl~~issAnaJeukns. ~

D,v~r(bajofi L'f~y)PIihermanoseráelquese"casec 

ella. 
Lottn iI. Ahora mismo debe verificarse la cerFmonia. 

D,». (como herido de º~n rayo.) Ahora mismo ! 

LoxD í1d. El rey quiere asist~r á vuestro desposorio , y 

os ofrece su regalo de boda. (le da el pliego á Da-

 

niel.~ Ya sois 11~ayor , é iréis á retmplaiar el pues- 

to del infeliz Turner. (se marcha por l~. derecha.) i 

DAN. (queda algunos ntiomenlos como en éxtasis , y des- 

pues dice:) Este es el ú!tirno go!pe. Casado !... 

EFFY Casado !... (con el mayor dolor.) Me he quedado 

yerta !... Dios rnio , favorecednos e  tan estrema 

clesgrac.ia. No consintais que él sea víctima del arnor i 

fraternal , ni que yo muera desesperada y á impul- ; 

sos del dolor. Piedad de esta infeliz que os lo, su- 

p!ica bañada en lágrimas. 

DAN. Nó , mis labios no pronunciarán janrás aque! sí 

terrible. 
EFFY Ay de mí... Yo fallezco... (cae desmayada en urla 

silla.) , 
DAN. Pobrecita ! Effy ! Effy ! 

ESCENA VIII. 

TOBÍAS agitado y dichos. 

DAN. (á Tobías) Lo veis? 

Tos. Entrad corrieq,do allá dentro. sehalándole una 

. pnerla.) 

, 
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Là dentro. ,  . 
DAN. .. 
TOB. .Saprele i 
DAN. E dessa ?... 
ToB. Q me lasciatela. 
DAN. lo sono fuor di me!... 

(Tob. lo spinge fino alla porta;    P~ e quindi ritorna presso EGy.) 

SGENA A. 
Alcuni Uscieri aprono le porte del fondo, e vedesi parte della sala 

del trono, nella quale si trovano i Signori e le Dame della Corte. 
EFFY è sempre svenuta, e TOBIA lesta appresso. Durante il se- 
guente Coro, OLIVIERO ed ANNA in abito nuziale passando dal= 

¡ Ta-galleria, ed entrano nella sala; quindi GIORGIO ROBINSON,- 
venendo, dall' appartamento nel quale è entrato DANIELE. 

Coro in fondo. 
Formiamo un duplice 

Serto di fiar 
Pei dolce vincolo 
D' imene e amor !' 

Questo di giubilo 
Giorno said: 
Di nozze iI cantico 
Echeggerà !  

OLtv. (ad Anna.) Per te di giubilo 
Giorno sarà l... • ÁNNA. Oh ! indescrivibile 
Felicità ! 

(in fine di questo Coro EFFY, a poco a poco ritornata a' suoi sensí come istupidita gira intorno lo sguardo, e vede tuttociò c.he se- 
gue nel fondo. Gli Sposi Oliviero, i Siñnori e le Dame si adden- 
trano nella sala, supponendosi che vadano presso il trono del re.) 

EFFY. Che ho rnai veduto ! orribile (nella ntassirna desolaz. ) 
Angoscia !... 

(Vorrebbe precipitarsi nel fondo; ma Tobia la trattieue.) 

SCENA ULTIMA. 
I suddetti, e DANIELE vestit0 come nell' atto primo. 

EFFY. (vedendo Daniele.) Ah !... 
(dubitando di essere illusa ) Tu non sei... • 

DAN. (ramtnerctandogli la canzonelta della Scena V, Alto I.) 
u 0 montanina amabile, 
« l.uce degli orchi mieï ! 
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DAN. Pero... 
Tos. Allí lo sabréis todo. 
DAN. Y ella ?... 
ToB. Dejadla á mi cuidado. 
DAN. Yo estoy fuera de mí. (Tobías lo empuja hasta la 

puerta : Effy vuelve en sí poco despues.) 

ESCENA IX. 

Algunos Ugieres abren las puertas del fondo y se descubre parte de 

la sala del trono , en la cual aparecen Caballeros y Damas de la 

corte. EFFY permanece desmayada, y TOBÍAS está á su lado. 

Durante el siguiente coro OLIVERIO y ANA vestida de novia, 

atraviesan desde la galería á la sala.Despues JORGE ROBINSON  

sale de la estancia donde habia entrado DAnIEL. 

Coro en el foro. 

Formemos una dob!e corona de flores dedicada  

al dulce víncu!o que forman el amor y el bimeneo.  

Este dia será de júbilo , y en él resonarán los cán- 

ticos uupciales. 
) Duv. Hoy es un dia feliz para tí... 

ANA Oh dicha inesp!icab!e ! (á la conclusion del coro ha 

ido Elfy volviendo en sí , y cómo snmida aun en 
estupor vuelve sus miradas á todas partes y repara 
en lo que sucede en el _ foro. Los nomos , Oliverio , 

los Señores y las Damas se interñan, mas en la sala  
suponiendo que se acercan al  , trono del, rey.)  

EFFY Qué es lo que veo !... Horrib!e do!or !... (deses- 

perada quiere precipitarse al foro , pero Tobías la • 

detiene.) 

ESCENA ULTIMA.  

Los precedentes, y DANIEI, con el trage del acto primero. 

EFFY Ah !... (viendo á Dan.iel y dudando si es realidad ~  

6 ilusion.) Tú no eres.... • 

DAN. (recordándole la cancion de la escena 5.a del acto 
Ob montañesa hermosa, 
Luz por quien ven mis ojos , etc. 

'`--  
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EFFY. Vieni, rnio caro; abbracciami; (abbracciand.) 

Non farmi sospirar 1... 
Too. (a Dan.) 11 caro tuo gernello 

E' giunto nel piü belio 1 
EFFY e DAN. Noi fra le biade e i luppoli 

' Potrerno ritornar 1... 

Insiem.e. 

ToB. (piano ad ElTy e a Dan.) 
E' sciolto l' intrigo; 

Le nozze farete... 
Silenzio! prudenza ! 
Felici sarete 1... 
A me vi affidate , 
Venite con me! 

EFFx e DAN. E' sciolto !' intrigo ; 
Le nozze faremo... 
Silenzio ! prudenza ! 
Felici saremo 1... 
A. te ci affidiamo, 
Veniamo con te! 

(Durante questo insieine si vede in fondo un gran movimento. 11 
contratto è stato segnato; i Signori e le Dame festeggiano gli spo- 

• si. Tobia trae Dan., ed 1:it'y dentro la porta a siuistra.)  

Coro. 

Sposi voi siete! evviva 1 • 

Evviva! evviva ancor! 
II cielo benediva 

Le gioje dell' amor ! 

F1N6.  

• 

/' 
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EFFY Ven, caro dueño... abrázame... no me hagas sus- 
pirar... 

Ton. (á Dan.) Tu querido hermano mellizo ha Ilegado á 
la mejor ocasion. 

EFFY. Y nosotros podrérnos volver á ñuestra cervecería. 

Juntos. 

Ton. (Bajo á Eh y á Dan.) Yá está deshecho el en- 
redo , y podréis celebrar vuestro casamiento. Vais 
á ser felices... pero... silencio y prudencia... Fiad 
en rní , y seguidrne. 

EFFY y DAN. Ya que el enredo se ha concluido acaba-  

rérnos de ce!ehrar nuestra boda... Scrémos felices... 
pero guardarémos silencio... En tí confiamos, y te 
seguimos. (Durante el anterior terceto se nota en el 

foro gran movinaiento: ei contrato se ha firmado, las 

damas y caballeros festejan á los novios, y Tobías 

conduce á Daniel y á Efrj por la puerta de la iz- 

quierda.) 

Cono. Ya sois esposos... Viva ! viva tan bella union. El 
• 

eielo bendiga la alegría que da el amor. 

rrN. 

/~ 
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GATÁLOGO DE LOS LILftETOS DE OPERAS, BAILES YZARGUELAS 

que se  hallan  en la imprenta q libreria 

DE TOltIÁS GOiICHS , 
` calle del Cármen , 38. , 

Óperas. 
A 

TRADUCIDAS. SIN TRADUCIR. 

D. Pasquale. Giovanna di Castiglia. 
Freyschütz. Prova d' uñ opera seria. 
D. Sebastian. Lucia di Lammermoor. 
Macbeth. Norma. 
Favorita Lucrecia Borgia. 
Roberto il diavolo. Otello. 
Attila. Chiara di Rosemberg. 
Gazza ladra. Zampa. 
Los Mártires. Linda di Chamounix. 
lmelda di Lambertazzi. Gemma di Vergy. 
Alzira. 11 Giuramento. 
Un' avventura di Scaramuccia. 
Sonnambula. Española. 
Horacios y Curiacios. , 
Saffo. La Hermana de Pela yo. , 

Beatrice di Tenda.' . 
Corrado di Altarnura. Bailera. 
El nuevo Fígaro. >; 
Muta di Po►tici. Azulma. 
Vestal. Amadis de Gaula. 
Rigoletto. Gisela. 
Crispin y la Comadre. Esmeralda. 
Semírarnis. Linda Beatriz. 
La Cenerentola. Terpsícore. 
Juana Shore. Diablo enamorado. 
El Barbero de Sevilla. Diablo á cuatro. 
El Trovador. Gypsy. 
Capeletes y Montescos. 
Maria cli Hohan. Zarzuelras. 
Leonora. 
EI Pirata. La Tapada del Retiro. 

i Los Puritanos. Buen viage Sr. D. Simon. 
L+'I Furioso. Sueño y Realidad. 
Bondelmonte. ,  Las apariencias engañan. 
11 Birrajo di Preston. Í 
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